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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan milliy adabiy tilning shakllanishi, rivojida asosiy manba sifatida xizmat
giluvchi, milliy-ma’naviy qadriyat va lingvistik tafakkur mahsuli sifatida boy
gadimiy-tarixiy ahamiyatga ega bo‘lgan xalq og‘zaki ijodi asarlari, xususan, liro-
epik asarlarni o‘rganishga sotsiolingvistik, etnolingvistik, pragmalingvistik,
antroposentrik, folklor dialektologiyasi va lingvofolklorshunoslik aspektdagi
yonadashuv borgan sari ortmoqda. Aynigsa, xalq og‘zaki ijodi namunalarini
amaliy tilshunoslik va dialektologik tamoyillar asosida lingvistik aspektlarda
o‘rganilishi adabiy tilning boyishining asosiy ichki omili ekanini isbotlab
bermoqda.

Dunyo tilshunosligida xalq og‘zaki ijodi asarlarining til xususiyatlarini
o‘rganish, aynigsa, xalq dostonlari matnida qo‘llangan fonetik, leksik-frazeologik,
grammatik vositalarning funksional-semantik, stilistik imkoniyatlarini tadgiq etish
borasida boy ilmiy tajribalar to‘plangan. Bugungi kunda xalgning tarixi, etnik
takomili, milliy madaniyatini o°‘zida jamlagan epik ijodning eng sara
namunalaridagi dialektal lisoniy birliklarni yangi lingvistik paradigmalar asosida
sinxron va diaxron aspektda ilmiy o‘rganish kun tartibiga qo‘yilmoqda. Xalq jonli
tili — lahja va sheva unsurlarining epik dostonlar matnida qo‘llanishiga oid lisoniy
tahlillar milliy tilning shakliy hamda mazmuniy takomili hagida aniq va batafsil
ma’lumotlar berishi bilan muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga egadir.

Uchinchi Renessans davri O‘zbekiston ilmiy muhitida maydonga kelayotgan
yangicha ilmiy yondashuvlar va munosabatlar o‘zbek tilshunosligining
lingvofolkloristika, lingvokulturologiya, onomastika, leksikologiya, semasiologiya,
leksikografiya sohalarida ham yaqqol sezilmoqda. Xususan, “Alpomish” dostoni
tilini xalq shevalari va adabiy til uyg‘unligi asosida o‘rganish borasida bir qator
tadgigotlarning maydonga kelayotgani buni isbotlamoqgda. Ustuvor vazifa sifatida
gayd etilganidek, “...murakkab zamonda har qanday milliy madaniyatning bulog‘i
bo‘lgan folklor san’atiga e’tibor va qiziqish, afsuski, susayib borayotgani ham sir
emas. Holbuki, folklor san’ati, ta’bir joiz bo‘lsa, bu — insoniyatning bolalik
qo‘shig‘idir*!. Shunday bo‘lsada, “Alpomish” milliy eposimizning boy madaniy
girralari, etnografiyasi, dialektal xususiyatlari — lahja va sheva birliklari lingvistik
aspektda keng ko‘lamda maxsus o‘rganilmagan. Dostonning til xususiyatlarini
ta’minlovchi dialektal lisoniy birliklarning leksik-semantik, derivatsion xususiyati,
uslubiy-madaniy tabiati, lingvopoetik imkoniyatlarini aniglash va ularning adabiy
tilga munosabati masalalari haqida aniq va ishonchli xulosalar chiqarish o‘zbek
tilshunosligi uchun muhim va gimmatli material bera olishi bilan zarurat sifatida
ahamiyatlidir va dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi,  2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son

1 V36ekucron Pecny6mukacu Ilpesupentu [llaBkar MUp3UEEBHUHT XalKapo OaxXUIMYMIMK CaHbATH (DECTHBAIM
OUMJIMIINIa OarvIIaHI'aH TaHTaHAJIM MapoCUM/a cy3iaraH HyTKH. // “Xaik cy3u” razeracu. — Tomkent, 2019 iinn,
7 anpens.
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“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari; 2018-yil 1-noyabrdagi
PQ-3990-son ‘“Xalgaro baxshichilik san’ati festivalini o‘tkazish to‘g‘risida”gi,
2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi Qonuni qabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-sonli “Baxshichilik san’atini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya
ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jytimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida “Alpomish”
dostonining lisoniy, tipologik va badiiy-estetik xususiyatlarini ilmiy o‘rganish
bo‘yicha tadqiqotlar amalga oshirilgan. Jumladan, rossiyalik olim L.Penkovskiy
tomonidan doston rus tiliga tarjima gilingan va nashr etilgan. Mazkur tarjima
asosida Y.Kamarovskiy? tomonidan slovak tiliga tarjima qilinib, ilmiy o‘rganilgan.
Koreyalik O.Ingyong® tadqiqotida esa “Alpomish” dostoni qiyosiy-tipologik
aspektda tadqiq etilgan. O‘zbek tilshunosligida “Alpomish” dostonining leksik-
semantik, frazeologik, sintaktik va uslubiy xususiyatlari R.Rasulov, S.Tursunov,
B.To‘ychiboyev, N.Mahmudov, I.Yormatov, S.Yo‘ldosheva, M.Saidov,
A.Abdiyev, Sh.Norqulovalar tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa®, leksikografiya
sohasida T.Mirzayev, J.Eshonqul, S.Fidokor, B.O‘rinboyev, K.Bozorboyev,
A.Turobovlar tomonidan doston tiliga doir lug‘atlar yaratilgan®.

2 By haqda qarang: Mup3zaes T. Jloctornap rymnroxu // V36ex xank émropmuknapu. 1 sxuna. — Tomkent: Fadyp
Fynom Homunaru Hampuér-matbaa wxoaui yiun, 2005. — b.28.

3 Nurénr O. “Anmomuin’ Ba “¥KyMYHT” MOCTOHIAPUHUHT KHECUII-TUNIONOTHK TaXmuin: Ouinon. ¢aH. I-pu. Tuce... —
Tomkent, 2014. — 254 6.

4 Pacysno P. CUHTaKTHYECKHE CBS3M MEXJy CIIOBaMM B nacTaHe “Anmomuin’: Aproped. aumcc. ... KaHa. (Quioi.
Hayk. — Tamkent, 1975. — 25 ¢; TypcynoB C. Jlekcuueckue ocodeHHOCTH actaHa “Anmamsiir’”: ABroped. auce. ...
kaHA. mwion. Hayk. — Tamkent, 1990. — 29 c¢; TYitunboes b. “Anmomunt” Ba xank T, — Tomkent: Fadyp Fymnom
HOMHJIArH a1a0uéT Ba canbaT Hampuéth, 2001. — 160 6; Maxmynos H. V36exuunr yimac cy3u // T, — TomKeHT:
Esysun, 1998. — 5.25-37; Epmaros U. “AnmoMunr” JOCTOHHIA C¥3 TAKPOPH MIAKIUTAPHHUHT Ky uiauuim // Y36ex
T Ba agabuétn, 1989. -Ne5. — b.53-58; Iy myammug. “AnnoMumr” JOCTOHH HOATHKACHHUHT 0ab3H Macananapu
// V36ex Tanu Ba anabuétn, 1990. -Ne5. — B. 33-38; ﬁynﬂomesa C. “AnmoMunr” JOCTOHUAATH YXIIATHIIIAPHHHT
FosBHii-3cTeTHK (yHKimscH // Y36ex Twmu Ba anabuétn. — Tomkent, 1986. -Nel. — B.47-52; CammoB M.
“AnmoMunI’ JOCTOHUAArd HMCMIAp Xakuaard kaiamap // Myxammannomaup CaupoB — Mmabpudar dugoncu. —
Tomkent: Mymto3 c¥y3, 2009. — Bb.62-65; A6mueB A. “AnnoMunr” AOCTOHM THJIWHUHT JIEKCHMK-CEMAaHTHK Ba
CTHIIMCTHK XycCycusiTiapu (XYKu3 )HUpoB BapuaHTH acocuna): duon. ¢an. HomMs... muce. aBroped. — Hykye, 2011.
— 23 6; Hopkynosa 1I. “AnmoMunr” JOCTOHUHHHT OHOMAacHoJIorHK acocnapu. —CypxoHnapé: Cypxon, 2016. — 64 6.
> Mupzae T., Dmonkyn XK., ®ugokop C. “Annomunr” J0CTOHMHHUHT M30XJM JyFatd. — Tomkent: Elmus-Press-
media, 2007. — 164 6; Ypuu6oes b., Bosopboes K. “Ammomuur” 10cToHH (pazeoqorn3MIapUHIHHT TabOHPH. —
Camapkanng, 1998. — 42 6; Turobov A. “Alpomish” dostonidagi shevalarga xos so‘zlarning izohli lug‘ati. —
Samargand, 2006. — 52 b.
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Keyingi yillardagi tadgigotlar sirasida Y.Hojiyev® tomonidan dostondagi atov
birliklarning semantik-struktur, kontseptual va leksikografik talgini masalalari,
D.Ashurov’ tomonidan dostondagi lingvomadaniy birliklarning  lisoniy
xususiyatlari, B.Yunusova® tomonidan dostondagi onomastik birliklarning leksik-
semantik va uslubiy xususiyatlari tadqiq qilindi. Biroq dostonning Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘li variantida qo‘llangan dialektizmlarning leksik-semantik, derivatsion va
uslubiy xususiyatlari sinxron va diaxron aspektda monografik tadqiq etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Guliston davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi “Hozirgi o‘zbek
adabiy tili va xalq shevalarining o‘zaro munosabati” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi “Alpomish” dostonining dialektal xususiyatini
ta’minlagan lisoniy va nolisoniy omillarni o‘rganish, doston matniga xos
dialektizmlarning lug‘aviy, ma’noviy va uslubiy xususiyatlarini ilmiy tadqiq
etishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

“Alpomish” dostonining filologik tadqiqini ilmiy umumlashtirish,
lingvofolkloristika sohasidagi o‘rganilish darajasini belgilash;

doston matnida qo‘llangan leksik dialektizmlarning lug‘aviy-ma’noviy,
tarixiy-etimologik jihatlarini, uslubiy xususiyatlarini yoritish;

dostonning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li hamda Abdunazar Poyonov ijro etgan
variantlarining qiyosiy tahlili asosida jirov idiolektiga xos leksik birliklarni
tasniflash va tavsiflash;

doston matnidagi fonetik dialektizmlar yuzaga kelishidagi lisoniy va
nolisoniy omillarni izohlash, bu birliklarning eposning g‘oyaviy mazmun
mundarijasi takomilidagi lingvistik ahamiyatini ochib berish;

doston matnida qo‘llangan morfologik dialektizmlarning derivatsion
xususiyatlarini tahlil gilish, bu birliklarning baxshi g‘oyaviy-estetik niyatiga
muvofiq holda dialektallikni ta’minlashdagi o‘rnini ko‘rsatib berish.

Tadqgigotning obyekti sifatida 2010-yil “SHARQ” nashriyot-matbaa
aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyatida nashr etilgan “Alpomish” dostonining
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li tomonidan kuylangan varianti tanlandi.

Tadgiqotning predmetini  “Alpomish” dostonidagi leksik, fonetik,
morfologik dialektizmlarning lug‘aviy-ma’noviy, tarixiy-etimologik va uslubiy

xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil,
tarixiy-genetik, statistik, matniy tahlil usullaridan foydalanildi.

6 Xoxues 0. “AnnomMum” JOCTOHMIATM IIAXC MabHaBUH cupaTiapuHu Upojga >TYBUYH aTOB OUPIMKIAPHMHL
CEMaHTUK-CTPYKTYpP, KOHIETITyall Ba JeKcuKorpaduk xycycustiapu: Oumon. dan. 6yinga pancada mok. ... (PhD)
auccep. aBToped. — Tomkent, 2020. — 56 6.

" Amypos JI. “Annomunr” JOCTOHMHHHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycustnapu: ®unon. dan. 6yitmua pancada
JIOK. ... qucc. — Hamanran, 2021. — 155 6.

8 IOnycosa B.M. “Annomuin” JOCTOHM OHOMACTHK OMPJIMKIAPUHMHI JIEKCHK-CEMAHTHK Ba YCIyOMH TajKHKH.
@unon. dan. 6yiinya dancada nox. ... (PhD) nuccep. aBroped. — Hamanran, 2021. — 56 6.



Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li 1jrosidagi varianti leksikasida
dialektallikni ta’minlagan antroponim, oronim, etnonim kabi onomastik
birliklarning leksik-semantik, tarixiy-etimologik jihatlari, genetik manbalari, bu
birliklarning asar mavzu va g‘oyasiga mutanosib tarzda shakl va ma’no uyg‘unligi
tamoyili asosida qo‘llanishining uslubiy jihatlari asoslangan;

dostonning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li hamda Abdunazar Poyonov tomonidan ijro
gilingan variantlar matnida baxshilarning sheva arealiga mansubligidan kelib
chiggan holda qo‘llangan irg ‘alib, lo ‘kcha-nor, shobir, chibich, bo ‘bak, pishnadi,
dalba kabi va boshqa ko‘plab dialektizmlar mavjudligi aniglangan, bunday leksik
dialektizmlar ~ “Alpomish”  dostoni matnida  baxshi-jirovlar idiolektini
shakllantirganligi dalillangan;

“Alpomish” dostonining izohli lug‘ati”da keltirilmagan bundayg ‘achogq,
mag ‘an, sag ‘an, buytib, ertan, berayik kabi morfologik dialektizmlarning leksik-
semantik, derivatsion xususiyatlari ilk bor tavsiflangan, hozirgi gipchoq dialektida
bu birliklar morfologik shakllari bilan ham aynan — bir xil qo‘llanishi doston
ijrochilarining bir hududiy lahja va shevaga mansub ekanligi areologik jihatdan
isbotlangan;

lug‘aviy birliklar tarkibidagi turli xil kombinator va pozitsion tovush
o‘zgarishlari asosida yuzaga kelgan ko‘plab fonetik dialektizmlar doston matnining
sodda va tushunishga oson holda ifodalanishida, mahalliy kolorit, areal lahjaviy
mansubliklarni o‘zida aniq va to‘liq aks ettirishda asarning areodialektal
xususiyatini ta’minlovchi muhim omil ekanligi, bu lisoniy birliklar doston tilidagi
nazmiy qismlarida ritmik badiiylik hosil qilinishida, bandlarda bo‘g‘inlarning
mutanosibligi va uyg‘unligini ta’minlashda o‘ziga xos uslubiy vazifa bajarganligi
lingvistik gonuniyatlar orgali aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Alpomish” dostonining dialektal xususuyatini ta’minlagan lisoniy va
nolisoniy omillar tahlili, eposda qo‘llangan dialektal birliklarning tadqiqi natijasida
chigarilgan xulosa va talginlar folklor dialektologiyasi, onomastikasi sohalarini
yangi ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishi, xususan, tilshunoslikning
lingvofolkloristika, leksikologiya, leksikografiya, uslubiyat sohalari bo‘yicha
yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat
qgilishi asoslangan;

millly eposimizning dialektal xususiyatlarini o‘rganish asosida xalq
dostonlarida baxshilarning nutqigagina xos bo‘lgan jirov idiolektli leksik qatlam
shakllanishi mumkinligi ilmiy tasdiglangan;

tadqiqot materiallari lingvofolkloristik, dialektologik lug‘atlar tuzishda manba
bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi
negizida shakllantirilgani, ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, ishonchli va
samarali tavsiflash, tasniflash, giyosiy-tarixiy, etimologik, tarixiy-genetik hamda
statistik tahlil usullaridan foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga
joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

8



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, tadgigotda ilgari surilgan konseptual
g‘oyalar, nazariy xulosalar o‘zbek tilshunosligida lingvofolkloristik tadqiqotlarni
amalga oshirishda, xususan, xalq dostonlarining tili va uslubi, leksik-semantik
xususiyatlarini tadqiq etishda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tahlilga tortilgan faktik materiallar,
olingan nazariy xulosalar oliy o‘quv yurtlarining filologiya ta’lim yo‘nalishlarida
o‘qitiladigan “O‘zbek dialektolgiyasi”, “Dialektal leksikografiya”, “Tarixiy
dialektologiya”, “Dialektologiya o‘qitish metodikasi va metodologiyasi” va
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili” fanlari bo‘yicha dastur va darsliklar yaratishda, doston
leksikasi bo‘yicha dialektologik, izohli lug‘atlar tuzishda manba vazifasini o‘tashi
bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. “Alpomish” dostonining dialektal
xususiyatlarini tadqiq etish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

lug‘aviy birliklar tarkibidagi turli xil kombinator va pozitsion tovush
o‘zgarishlari asosida yuzaga kelgan ko‘plab fonetik dialektizmlar doston matnining
sodda va tushunishga oson holda ifodalanishida, mahalliy kolorit, areal lahjaviy
mansubliklarni o‘zida aniq va to‘liq aks ettirishda asarning areodialektal
xususiyatini ta’minlovchi muhim omil ekanligi, bu lisoniy birliklar doston tilidagi
nazmiy qismlarida ritmik badiiylik hosil qilinishida, bandlarda bo‘g‘inlarning
mutanosibligi va uyg‘unligini ta’minlashda o‘ziga xos uslubiy vazifa bajarganligi
lingvistik qonuniyatlar orqali aniqlanganligiga doir nazariy ma’lumotlardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani (7-
jild) chop etish” fundamental loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 1-apreldagi 04/1-
788-son ma’lumotnomasi). Natijada, monografiyaning folklor, xalq og‘zaki 1jodi
namunalariga oid gismi adabiy tur va janrlar takomili, adabiy an’ana va o‘ziga
xoslik masalalarida yangi ma’lumotlar bilan boyishiga erishilgan;

dostonning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li hamda Abdunazar Poyonov tomonidan ijro
gilingan variantlar matnida baxshilarning sheva arealiga mansubligidan kelib
chigqan holda qo‘llangan irg ‘alib, lo ‘kcha-nor, shobir, chibich, bo ‘bak, pishnadi,
dalba kabi va boshga ko‘plab dialektizmlar mavjudligi aniglangan, bunday leksik
dialektizmlar ~ “Alpomish”  dostoni matnida  baxshi-jirovlar idiolektini
shakllantirganligi dalillangan va aniqlangan o‘rinlardan BV-Atex-2018-(143)-
raqamli “Ko‘zi ojiz shaxslar uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni
o‘qish va yozish imkonini beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturiy
ta’minot va ovoz sintezatorini ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 1-apreldagi 04/1-787-son ma’lumotnomasi). Natijada,
mazkur grant loyihasi doirasida tayyorlangan o‘quv-uslubiy lug‘atda o‘zlashma
so‘zlarning semantik tabiatini to‘laqonli tavsiflash, izohlashga erishilgan.

lug‘aviy birliklar tarkibidagi turli xil kombinator va pozitsion tovush
o‘zgarishlari asosida yuzaga kelgan ko‘plab fonetik dialektizmlar doston matnining
sodda va tushunishga oson holda ifodalanishida, mahalliy kolorit, areal lahjaviy
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mansubliklarni o‘zida aniq va to‘liq aks ettirishda asarning areodialektal
xususiyatini ta’minlovchi muhim omil ekanligi, bu lisoniy birliklar doston tilidagi
nazmiy qismlarida ritmik badiiylik hosil qilinishida, bandlarda bo‘g‘inlarning
mutanosibligi va uyg‘unligini ta’minlashda o‘ziga xos uslubiy vazifa bajarganligi
lingvistik qonuniyatlar orqali aniglangan nazariy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Sirdaryo viloyati teleradiokompaniyasining “Til — millat
ko‘zgusi”, “Mavzu”, “Minbar so‘zlaganda” ko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Sirdaryo viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 9-martdagi 01-
01/48-ma’lumotnomasi) Natijada, mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga boy bo‘lishi
ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 8 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan jami 20 ta, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy
magola nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 141 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqgotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan,
iIlmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi hagida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “O‘zbek xalq dostonlari tili va ularning o‘rganilishi”
deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan iborat bo‘lib, uning “Dialektizmlar
lingvofolkloristika va folklor dialektologiyasining asosiy tushunchasi sifatida” deb
nomlangan birinchi bo‘limida lingvofolkloristika, folklor dialektologiyasi, fonetik,
morfologik, leksik, etnografik, sintaktik-stilistik dialektizmlar hamda adabiy til,
so‘zlashuv tili, sheva hagida fikr yuritilgan va shu tushunchalarga munosabat
bildirilgan.

Lingvofolkloristika termini rus tilshunosligida XX asrning 70-80-yillarida
L.Xrolenko tomonidan ilmiy iste’molga Kiritilgan bo‘lsa, bundan o‘n asr oldin
turkiy tillar ilmining otasi bo‘lgan Mahmud Koshg‘ariy tomonidan “Devoni
lug‘atit turk™ asari orqali dialektologik, areologik jihatdan to‘lagonli ilmiy asoslab
berilgan edi. Bugungi “lingvofolkloristika” sohasi va ushbu atama xalq og‘zaki
jjodi va uning til xususiyatlarini o‘rganish va tadqiq etishni gamrab olganligi,
uning bevosita obyekti folklor matni (folklorshunoslik bilan umumiy obyekt), eng
muhim lingvistik vazifa esa folklorshunoslikning tavsifi hisoblanishi e¢’tirof
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etiladi™®. O‘zbek tilshunosligida lingvofolkloristika sohasidagi yirik va aniq
tadqgigot ishlari esa XX asrning 50-yillarida amalga oshirila boshlandi. Xususan,
Sh.Shoabdurahmonov®® tomonidan ilk bor “Ravshan” dostonining badiiy tili”
mavzusidagi nomzodlik ishi himoya qilindi. XX asrning 70-yillariga kelib xalq
dostonlari tilining leksik-semantik, grammatik xususiyatlari o‘ziga xos talqin
qilindi va o‘rganildi. O‘zbek tilshunosligi tarkibida bo‘lgan folklor dialektologiyasi
og‘zaki poetik ijodga mansub asarlardagi dialektal xususiyatlarni, ularning tilini
o‘rganuvchi soha hisoblanadi. Mazkur tushunchaga shevashunos olim
S.Ashirboyev shunday ta’rif bergan: “folklor dialektologiyasi (u lingvofolkloristika
deb ham yuritiladi). Bu fan folklor asarlari tilini, xususan, uning tilidagi shevalarga
x0s qatlamni o‘rganadi. Ma’lumki, xalq og‘zaki ijodi asarlari tili shaklan adabiy
tilni va mazmunan shevalarni ko‘proq aks ettiradi”'!. Ya’ni olim folklor
dialektologiyasi va lingvofolklorsitika tushunchalari aynan bir xil mazmunda
ekanligini ta’kidlaydi. Umuman olganda, folklor asarlari matni so‘zlashuv uslubi,
onomastika sohasi obyekti bo‘lishi bilan birga folklor dialektologiyasining ham
obyektidir.

Badiiy asarlarning dialektal xususiyatlari unda qo‘llangan fonetik, leksik,
morfologik dialektizmlarning asar lug‘aviy tarkibidagi salmog‘i asosida
belgilanadi. Dialektizmlarning badiiy asardagi semantik, stilistik xususiyatlarini
tadqiq etishga bag‘ishlangan B.Fayzullayevning nomzodlik dissertatsiyasida’?
dialektizmlarning turlari va ularning o‘ziga xosligini ifodalovchi xususiyatlar
izohlanib, har bir turga sharhlar keltirilgan. Leksik dialektizm shevaga oid
so‘zlarning  badiily asarlarda  qo‘llanishidir.  Masalan,  darpanmangla
(bezovtalangmanglar) (Xorazm), ...kelinbiyning (kelinoyi) biror marta noroziligini
eshitgan emasman (“Qo ‘nalg ‘@”). Toshkentdagi axtiglarini (nevaralarini) o ‘zlari
Urganchga kelganlaridayam ko ‘raveramiz (“Qo ‘nalg‘a”)”'3. Muallif badiiy
asarlardan keltirilgan leksik dialektizmlarni izohlar ekan, bunda biror shevaga oid
so‘z boshga biror shevaga yoxud adabiy tildagi variantiga qiyoslanadi. Mazmun
jihatdan bir tushunchani ifodalab, shevalarda turlicha nomlangan so‘zlarga leksik
dialektizm deya ta’rif beradi. Ya’ni yuqgoridagi misolda Xorazm shevasi vakilining
shu shevadagi nutgini ifodalashda darpanmangla dialektizmi bezovtalangmanglar
ma’nosida o‘rinli qo‘llangan. Sintaktik-stilistik dialektizmlar gap qurilishida
shevaga xoslikda ko‘rinadi: “Shukur, odamga o ‘xshab so ‘zlab bilar ekansiz
(“Qo‘nalg‘a”). Alni na, o'n marta yuvamilar (“Qo ‘nalga”)”. Sintaktik-stilistik
dialektizmlarni morfologik, fonetik dialektizmlar shakllantiradi’’'4. Dialektizm
tushunchasi va uning turlari haqida A.Ishayev, T.Enazarov kabi olimlar ham o‘z
munosabatini bildirib o‘tishgan. Ushbu olimlarning dialektizm haqidagi qarashlari
bir-biriga yaqin ekanligini aytib o‘tish mumkin. Dialektizm lingvofolkloristikaning

% Xponenko JI. CemanTuka (GospKkIopHoro ciosa. — Boponex, 1992. —166 c.

10 [ToabmypaxmonoB I1I. “PaBman” mocToHMHWHT Oamuuii Twim: Pwnon. ¢aHIapu HOM30OAW AWCC... — TOIIKEHT,
1949. —1106.

1 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B.5.

12 @aiizynnaes b. JluanekTusmbl B S3bIKE XY/IOKECTBEHHBIX MpOM3BeAeHHMit: Jlucc. ... KaHA. (QUIONL. HayK. —

Tamkent, 1979. — 156 c.
13 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B. 88-89.
14 Ko‘rsatilgan asar. — B.90.
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ham, folklor dialektologiyasining ham o‘rganish obyekti bo‘la oladi. Adabiy til,
so‘zlashuv tili va sheva istilohlari esa bir-biriga bog‘liq bo‘lgan alohida-alohida
tushunchalarni ifodalaydi.

Tadgiqotning “Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li ijrosidagi “Alpomish” dostonining
lingvofolkloristik jihatdan o ‘rganilish darajasi” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida
“Alpomish” dostonini yozib olish, uning matnlarini to‘plash hamda ilmiy o‘rganish
ishlari tadqiq etilgan. “Alpomish” dostoni yaratilgandan to hozirga gadar baxshilar
tomonidan ijro etib kelinmogda. XIX asrning oxirlarida dastlab madaniyat
durdonasi bo‘lgan eposning Qo0zoq Vva qoraqolpoq variantlari yozib olina
boshlangan. Dostonning o‘zbek tilidagi variantlarini yozib olish ishlari ham XIX
asrning oxirlarida boshlangan. Folklorshunos T.Mirzayevning gayd etishicha, rus
shargshunos olimi E.Kall 1890-yil o‘z kundaligida Termizga yaqin bo‘lgan
Solihobod qishlog‘ida Omonnazar degan kishidan doston tinglaganligini, bu inson
soatlab kuylaganligini yozadi. Aynan kundalikda gaysi doston kuylanganligiga
batafsil to‘xtalmagan. Biroq ushbu kundalikda “Alpomish” dostoniga bog‘liq
bo‘lgan ba’zi rivoyatlar uchraydi'®. Professor Hodi Zarif esa bu kundalikni
sinchkilab o‘rganib chiqib, E.Kalning Omonnazar baxshidan eshitgan dostoni
aynan “Alpomish” ekanligiga aniglik kiritadiZ®.

Dostonni yozib olish, uning matnlarini to‘plash hamda ilmiy o‘rganish
ishlarini shartli ravishda quyidagi bosgichlarga ajratish mumkin:

a) dostonni baxshilar ijrosidan yozib olish bosgichi. Bu bosqichni G‘0zi Olim
Yunusov boshlab bergan.

b) doston matnlarini tahrirlash, chop etish uchun tayyorlash bosqichi.
G*.0.Yunusov yozib olgan 50 sahifalik “Alpomish” dostoni 1923-yil nashr etilgan.
Abdurauf Fitrat 1928-yil “O‘zbek adabiyoti namunalari” kitobida Berdi baxshidan
yozib olingan parchani darslikka kiritadi. Hodi Zarif Fozil Yo‘ldosh variantining
birinchi gisimini gisgartirib, “O‘zbek adabiyoti xrestomatiyasi”da nashr ettirgan®’.

d) dostonni folklorshunoslik yo‘nalishida ilmiy o‘rganish bosqichi.
Dostonning 1939-yildagi ilk nashridagi!® Hamid Olimjon tomonidan yozilgan
so‘zboshini asarni o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqot sifatida aytish
mumkin.

e) dostonni dialektologik yo‘nalishda ilmiy o‘rganish bosqichi. “Alpomish”
dostonining til xususiyatlari o‘zbek tilshunosligida alohida o‘rganilgan®®.

“Alpomish” dostonini yozib olish ishlari boshlanishi bilan olimlarning asar til
xususiyatlarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlari yuqori bo‘lgan. Bu asar nafaqat
o‘zbek olimlarining, balki xorij olimlarining e’tiborini ham tortib kelgan. Dostonni
ham foklorshunoslik, ham dialektologik nuqtayi nazaridan o‘rgangan olimlarning
aksariyati Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantiga tayanishgan.

15 Mupses T. “Asmnomunr” 10CTOHMHUHT Y36eKk BapuanTiapu. —Tomkent: Pan, 1968. —B. 6.

16 3apurnos X. K nsydenuio y30eKkcKoro HapogHoro 3moca. — Mocksa: M3a-80 AH CCP, 1958. — 260 c.

17 ¥36ek donknopn (Ty3yBuu Xonu 3apudos) — ToukeHr: V3nasramp, 1939. — 5.80-128.

18 Anmomunr. (Afrysun: dosun Uyngour. Hampra Taiiépnosun: Xamun Omumixon). — Tomkent: Y3nasnamp, 1939.
—1406.

19 Pacynos P. CUHTaKTHYECKME CBS3M MEXIY CIOBAMHU B JacTaHe «AnmoMuin»: ABroped. aucc. ... Kaui. (QuUioi.
Hayk. —Tamkenr, 1975. — 25 c.
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Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “Alpomish” asari tarqalgan areallar va
doston tilidagi shevaga xos birliklarning lisoniy xususiyatlari” deb nomlanadi.

Unda xalq og‘zaki ijodi tarqalgan arecal va dostonchilik maktablari hamda
“Alpomish” dostonining dialektal xususiyatlari dialektal leksik birliklar misolida
atroflicha o‘rganilgan. Xalq og‘zaki poetik ijodining namunalari keng tarqalgan
hududlar sifatida Farg‘ona, Andijon, Namangan, Toshkent, Surxondaryo,
Qashgadaryo, Samarqand va Buxoro viloyatlarini alohida ta’kidlash o‘rinlidir. Bu
hududlardan Farg‘ona, Andijon, Namangan, Toshkent, Buxoro viloyatlarida
asosan xalq og‘zaki ijodining lirik, dramatik, maxsus turlariga oid janrlarda
yaratilgan asarlari ko‘proq tarqalgan. Epik turga mansub bo‘lgan dostonlar esa
Surxondaryo, Qashgadaryo vohalarida, Navoiy, Samargand hamda Xorazm
viloyati hududlarida ijro gilingan va keng targalgan. Ishda asosan dostonga xos
dialektal xususiyatlar o‘rganilayotganligi bois dostonlar tarqalgan hududlarga
e’tibor qaratishni joiz topdik. Xalq og‘zaki ijodining doston janriga mansub
targalgan hududlarda dostonchilik maktablariga asos solingan. Shu xususiyatlarni
inobotga olgan holda Xorazm va Samarqand areali misolida o‘rganish o‘rinli
bo‘ladi. Bunda doston tarqalishining Xorazm areali hamda dostonchilik
rivojlangan Surxondaryo, Qashgadaryo, Navoiy viloyatlarini Samargand arealiga
kiritishni ma’qul ko‘rdik. Samargand areali. Dostonchilik yuqori rivojlangan
Samarqand arealida bir necha dostonchilik maktablariga asos solingan. Bulung‘ur
dostonchilik maktabida kamolga yetgan Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li tomonidan ijro
etilgan “Alpomish” dostoni variantining dialektal xususiyatlariga to‘xtaldik.
“Qipchoq lahjasi shevalariga mansub bo‘lgan hamda “Alpomish” va “Go‘ro‘g‘li”
turkumiga kiruvchi epik asarlar bo‘yicha amalga oshirilgan keyingi ilmiy
tadqiqotlardan ma’lum bo‘lishicha, dostonning asosiy variantlari o‘zbek milliy
tilining yirik komponentini tashkil etuvchi gipchoq dialekti vakillari tomonidan
yaratilgan”®.  Doston matnidagi  dialektal xususiyatlarni  ta’minlovchi
dialektizmlarga e’tibor qaratamiz: “Ko ring darveshdi, yoydi qulochdi, biylar
bilan boybicha topshdi...” (AD, 13-bet). Jumlada qo‘llanilgan darveshdi, qulochdi
dialektizmlaridagi -di qo‘shimchasi tushum kelishigi formasidir. Ya’ni shakl
yasovchi bu vosita fe’lning o‘tgan zamon ma’nosini emas, shaxs va narsa otiga
qo‘shilib, tushum kelishigining dialektal formasini hosil qilmogda. Bunda, birinchi
navbatda, sa’j san’atining hosil qilinishi tufayli ayni morfologik dialektizmga
murojaat etilgan, darveshdi, qulochdi va topshdi birliklari uyg‘unligiga erishilib,
dialektal kolorit ta’minlangan. “Saman sariga tush, yo olapocha to ‘riga tush,
shapaqning zo riga tush”, — deb qo‘rigni soldi, yollari eshilgan ipakday bir
chipor otning bo ‘yniga tushdi” (AD, 14-bet). Yuqoridagi gapda sari shevaga xo0s
so‘z. Bu birlik adabiy tilda rang-tusni ifodalovchi, sifat turkumiga mansub sariq
leksemasi o‘rnida qo‘llangan. So‘zning oxiridagi [q] undoshi tushirilgan, dialektal
mazmundorlik hosil gilingan. “Sari — sarig. Shargiy gruppa gipchoq shevalarida
sariq so‘zining ham bir nechta ma’nolari bor. Avvalo, u ham asosan rangni
bildiradi”?!. Sari dialektizmi rang-tus ma’nosida qipchoq sheva vakillarining

2 NNonnépos X. Kumuok, auanekraapununr jekcukacy. — Tomkent: ®an, 1979. —B.132.
2l NTonuépos X. Kumuok, auaneKTIapuHUHT jekcukac. —Tomkent: ®@an, 1979. — B.28.
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nutqida hozir ham faol qo‘llanadi. Tahlil etilgan fonetik, leksik, morfologik
dialektizmlar dostonda asar qahramonlarini ta’rif-tavsif gilishda, voqgealar tasvirida
qgo‘llanib, ular orqali xarakter, obraz kayfiyati, holati o‘ziga xos tarzda bayon
etilishiga erishilgan. Bunday lisoniy birliklar tilimizda norma sifatida gabul
gilinmagan, ular xalq lahja va shevalarida keng qo‘llanishdagi dialektal birliklar
hisoblanadi. Har bir dialektal matn dialektizmlarning turlaridan kelib chiggan
holda o°z xususiyatini to‘liq namoyish qila oladi.

Dissertatsiyaning “Alpomish” dostonida leksik dialektizmlar ifodasi” deb
nomlangan ikkinchi bobida lug‘aviy dialektizmlar tarixiylik va zamonaviylik
nuqtayi nazardan tahlil etilgan. “Alpomish” dostonining leksik boyligi: doston
tilidagi dialektal onomastik leksik birliklar” deb nomlangan birinchi bo‘limda
dialektal antroponimlar, dialektal oronimlar, dialektal etnonimlar tadqiq etilgan.
[Imiy adabiyotlarning barchasida og‘zaki va yozma nutqda qo‘llanish hududiga
ko‘ra chegaralangan til hodisalari dialektizmlar atamasi bilan ifodalangan.
Dialektal til birliklari umumtilga xos bo‘lmay, milliy tilning mahalliy ko‘rinishlari
bo‘lgan lahja va shevalarga xos bo‘lgan hodisa sanaladi. Bu birliklar odatda biror
dialektning vakillari nutqida ishlatilib, ko‘pincha boshqa dialektlarning vakillariga,
golaversa, adabiy til normalariga taallugli hisoblanmaydi. Dialektizm asosan uch
turli bo‘ladi: 1. Lug‘aviy dialektizm — lug‘aviy birliklardagi turi. 2. Grammatik
dialektizm — grammatik hodisalardagi turi (masalan, ba’zi dialektlarda o‘rin
ma’nosi uchun -ga, aksincha, jo‘nalish ma’nosi uchun -da ishlatilishi kabi).
3. Fonetik dialektizm — tovush talaffuzi va tovush o‘zgarishiga bog‘liq turi
(masalan, unlilarning ba’zi dialektlarda cho‘ziqroq va yumshoqroq talaffuz
qilinishi, ayrim dialektlarda bir tovush o‘rniga boshga tovushning kelishi va b.)?.

N.Mahmudov doston va uning tili xususida quyidagi fikrlarni bildiradi:
“Alpomish” dostonida o‘zbek xalqining ko‘hna va hamisha navqiron tili o‘zining
butun salohiyati bilan jilvalanadi. “Alpomish” dostoni o‘zbek xalqi tilining xira
tortmas ko‘zgusi, jonli xalq tilining, xalq donoligining tarixi in’ikosidir?.
Tilimizning lisoniy imkoniyatlaridan birini shevaga xos so‘zlar va onomastik
birliklar tashkil giladi. Doston matnida uchraydigan antroponimlar xalgimizning
milliy tafakkurini, hududiy-mahalliy o‘ziga xosligini, kishilarga ism qo‘yish
qadriyati motivlarini to‘liq aks ettirgan deyish mumkin. Bunday milliy an’ana va
qadriyatlarimizga oid tushunchalarni o‘zida saqlab kelayotgan antroponimlarning
aksariyatini adabiy til me’yorlari asosida dialektizmlar sirasiga kiritish o‘rinli
sanaladi. Dostondagi atogli ot guruhiga mansub onomastik dialektal leksik
birliklarni quyidagi guruhlarga ajratish mumkin:

a) dialektal antroponimlar. Milliy eposimizdagi kishi nomini ifodalovchi
ismlarda dialektallik xususiyatlari sezilib turadi: “Boybo ‘rining Bodom cho ‘ridan
Ultontoz degan o ‘g‘li bor edi”*. Mazkur parchadagi Ultontoz erkak kishi ismini
anglatuvchi dialektal antroponim hisoblanadi.

22 Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — B.82.

23 Mahmudov N. Til. — Toshkent: Yozuvchi, 1998. — 33 b.

24 Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li. “Alpomish” dostoni. — Toshkent: Sharg, 2010. — B. 225. Bundan keying misollar ham shu
manbadan olindi. Qavs ichida AD — shaklida gisqartirilib, manba sahifasi ko rsatildi.
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b) dialektal oronimlar. Doston matnida tog‘ nomini ifodalab kelgan dialektal
oronimlar ko‘p o‘rinda uchraydi. “Tangqa taylab Olatovni yoyladi” (AD, 27-bet).
Ba’zi o‘rinlarda Olatog‘ ko‘rinishda ham uchraydi: “Olatog ‘dan enkaygandir,
Qo ‘ng ‘irot elatin ko ‘rgandir” (AD, 67-bet). “Ola” so‘zining qadimiy shakli —
ulug‘. “Boy” so‘zi tog‘ nomlari tarkibida muqaddas, ulug®, katta ma’nosiga ega.
Tog‘ga sig‘inish, tog® kulti asosida ulkan tog‘lar nomlangan. Tog‘larni qadimda
tabiatning buyuk mo‘jizasi deb hisoblashgan”®. Bu fikrlar qaysidir ma’noda
o‘rinli. Biroq olatog‘ dialektal oronimi tarkibidagi [g‘] tovushining [v] tovushiga
o‘zgarishi qipchoq shevalariga xos bo‘lib, bu holat doston matnida ham ko‘rinib
turibdi. “Shunisi qizigki, tog‘liklar tov deb talaffuz giladilar’?.

d) dialektal etnonimlar. Doston matnida saqlanib kelayotgan urug‘-gabila va
elatlar nomi bilan bog‘liq muhim tasavvurlar nafagat xalgning shakllanishida,
balki, bu urug® va qabilalarni bir-biridan ajratishda dialektal tavsifidan kelib
chiggan holda etnonimik madaniyatga ega ekanligini ko‘rsatgan. “Ana endi o n
olti urug* Qo ‘ng ‘irot elida bir chufuron to‘y bo‘ldi” (AD, 12-bet). Qo‘ng‘irot eli
o‘n olti urug‘ ekanligini ta’kidlanib, go ‘ng ‘irot tushunchasi umumiy urug‘lar nomi
sifatida qo‘llanadi va tarkibiy bo‘linishga ishora qilganligini ko‘rish mumkin.

Mazkur bobning “Doston tilidagi leksik dialektizmlarning xususiyatlari: jirov
idiolektiga xos bo ‘Igan so ‘zlar” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida jirov idiolekti
hodisasi tadgiq etilgan. Milliy eposimiz matnida nafaqgat xalq lahja va shevalarida
keng qo‘llanishda bo‘lgan leksik dialektizmlar, balki dostonni 1jro etgan
baxshilarning nutqigagina xos bo‘lgan dialektal so‘zlar ham uchraydiki, bunday
birliklarga baxshilar idiolekti birliklari sifatida garash o‘rinli bo‘ladi. Xorij
dialektologiyasida idiolekt (inglizcha — individual til degan ma’noni beradi)
tushunchasi ham uchraydi. U yakka shaxslarga xos bo‘lgan nutqiy o‘ziga xoslikni
bildiradi. Aslida har bir shaxs o°‘z tili va shevasi me’yorlariga rioya qilishga
harakat qiladi, lekin shu bilan birga, o‘z nutqi tarzi va saviyasiga ko‘ra lug‘at
boyligi hamda o‘ziga xos so‘z tanlash tarzi bo‘ladi. Bu masalalar ham
dialektologiyaning obyekti hisoblanadi?’. Dostonning F.Yo‘ldosh va A.Poyonov
variantlaridagi jirovlar (baxshilar) idiolektini tashkil gilgan leksik dialektizmlarga
murojaat qilamiz: “Jo‘lmon yuzboshi sozini olib, dilkash nag‘masini chalib,
baland ohang qilib, irg‘alib, avval to ‘yga atab, so ‘ng nasihat va kulgili qo ‘shiglar
aytib, oxirida shunday deb aytayotgan ekan” (PAD, 31-bet). Ushbu gapdagi
irg ‘alib Dbirligi leksik dialektizmdir. Bu leksema turmoqg va go ‘zg‘almog kabi
dialektal ma’nolariga ega. Dialektizmning asosi esa irg‘i, ya’ni buyruq
mazmunidagi sakra ma’nosini ifoda etuvchi asosga -l o‘zlik nisbatdagi fe’l
qo‘shimchasi va -ib ravishdosh formasi qo‘shilgan. Ikkinchi bo‘g‘inda kelgan [i]
unli tovushi [a] unli tovushiga almashgan. Mazkur shevaga xos so‘z doston
matnida dialektal ma’no va mazmundorligini mujassam qilgan holda nozik
harakatni ifodalagan, ya’ni eposda Jo‘lmon baxshining ijro jarayonidagi o‘tirgan
o‘rnidan ohista qo‘zg‘alishi tasvirini aks ettirgan. “Irg‘av — sekin tebratmoq. Eneng

% Nafasov T., Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv izohli lug‘ati. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007.
-B.6.

2 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. — B.70.

27 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B.16.
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siyir savg‘incha beshikti irg‘ap tur”®. M.Qoshg‘ariy ham “Devon”da asta

harakatlanish sharhi bilan keltirib o‘tadi: “Irg‘aldi — silkitildi”?°. Umuman olganda,
shevaga oid bo‘lgan so‘zlarning har bir ma’no nozikligi ifoda etilishi asarning
dialektal tavsifini yanada oshishini ta’minlagan.

“Yugurib chopsan chaqgoni,

To ‘dalab chibich serkani,

Boz ustiga haydatib,

Qirq suruv serka, takani” (PAD, 34-bet).

Mazkur misralarda echki uy hayvoniga nisbatan ishlatilgan chibich birligi
ham leksik dialektizmdir. Bu leksema yosh dialektal ma’nosiga ega bo‘lib,
kichkina, yosh bo ‘Igan serkani anglatadi. Shuningdek, bu dialektizm tug‘magan
echkiga nisbatan ham qo‘llaniladi: “Chibich, chibish — urg‘ochi echki bir
tugganicha chibich deyilib, so‘ng echki deyiladi”®®. Shuningdek, mazkur
dialektizmga yana quyidagi izoh ham berilgan: “Chibich — chibich. Olti oylikdan
bir yoshgacha bo‘lgan echki”®. Bu so‘z Qashqadaryo shevasida echki suti kamligi
bois o‘sishdan qolgan uloqga nisbatan ishlatilishi ham mavjud. Ko‘rinadiki, bu
birliklarning yozilishida tafovut kuzatiladi: chibich ham, chibish ham kichkina
echki, yosh echki, tug ‘magan echki, ya’'ni olti oylik hamda bir yosh bo ‘lgan
oraligdagi echki degan dialektal mazmunga ega. Bu leksemalarning qo‘llanishi
ham jirovlar nutqining o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi.

Ikkinchi bobning wuchinchi bo‘limi  “Alpomish™ dostonida alohida
semasiologik va etimologik jihatdan tahlil zaruratiga ega dialektal leksemalar”
deb nomlanadi. “Alpomish” dostoni matnida dialektizmlarning boshga turlari
gatori alohida semasiologik, etimologik izohni talab giladigan derivatsion dialektal
so‘zlarning qo‘llanilishiga oid misollarni ko‘rib chigamiz:

“Ulog chopsin, ot belini to‘g‘alab,

Sayr qilsin, to ‘qqiz tog ‘ni yogalab” (PAD, 27-bet).

Misoldagi to‘g‘alab leksemasi ham dialektizmdir. “To‘g‘a — to‘qa, ayil,
pushtan, suvliq kabi ot jihozlarining uchi o‘tkazilib qo‘yiladigan anjom”3?. Bunda
to ‘g ‘a dialektizmidan fe’l yasovchi -la qo‘shimchasi bilan fo ‘g ‘ala, to ‘g ‘alamoqg
buyruq fe’li va harakat nomi yasalgan. Shevaviy xususiyatini anglamasdan ushbu
to ‘g ‘alamoq fe’lining dialektal ma’nosini tushunish qiyin.

“Ultontozning qiynovida o ‘layin,

Har na bo ‘Isam, jonim bobo bo ‘layin,

O ‘lganimcha to ‘yni buzib ko ‘rayin,

Gar qo ‘limdan kelsa, o ‘rlab turayin” (PAD, 342-bet).

Bu misralarda giynov, o‘rlab dialektal birliklari qo‘llangan. Qiynov
leksemasining adabiy tilda qiynoq shakli ham me’yorlashgan. O 7 — asos, -la — fe’l

28 Hazapos H. Jlakaiinap: 6absu cy3iap Ba MOOpANAPHUHT JUAJEKTOJIOIMK MasMyHu. — Tomkent: IQTISOD-
MOLIYA, 2005. —b. 69.

2 “Tleony nyratut Typk” (Uunexc-nyrar). —Tomkent: ®an, 1967. — 5.93.

% Hasapos H. Jlakaiimap: 6ab3u cysnap Ba MOOpPANApHUHT JMANEKTOJOTMK MasmyHH. —Tomkent: IQTISOD-
MOLIYA, 2005. — 5.129.

31 Hazapos H. JIypcaruiran man6aa. — B. 230.

32 Mupsaes T., Dwonkyn XK., ®ugokop C. «ANNMoMUII» JOCTOHUHMHT W30XJM JiyFatd. — Tomkent: Elmus-press-
media, 2007. — 5.98.
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yasovchi qo‘shimcha, -b — payt ravishdoshi. Dostonga bag‘ishlangan izohli
lug‘atda: “O‘rlashmoq — o‘jarlik qilmoq, gap talashmoq, bahslashmoq, gap bilan
o‘rishishmoq, qiyqirishmoq”dir®.

“Bulay-ulay koyish gilayin desa, Barchinning zehni koyib turibdi, kelin
bo ‘lar degan umid bilan bo ‘lakdan chiroq yoqib, sozigarchilik go ‘ldan ketmasin,
deb” (AD, 371-bet). Matndagi bulay-ulay juft leksemasi nomiga degan ma’noni
anglatmoqda. Ya’ni mumtoz adabiy tilda, qolaversa hozirda qipchoq tip shevalarda
qo‘llanadigan ko‘rsatish olmoshlarining ul-bul juft shaklida qo‘llanish asosiga -ay
forma yasovchi qo‘shimchasi qo‘shilishidan vaziyatni ifodalovchi ravish hosil
gilingan. Bu dialektizmning bilay-bilay, biloy-biloy tarzida uchrashi manbalarda
keltirilgan®*. Misolda koyish gilmoq fe’lidan oldin qo‘llanilgan shunchaki, nomiga
kabi dialektal ma’nolarni ifodalagan bulay-ulay ravishining ma’nosi go ‘I uchida
frazeologizmi ifodalagan semaga teng keladi.

“Bul tuya boqib yurgan Qaldirg‘och oyim, bekning singlisi, ustida
jaramli kiyimi yo‘q” (AD, 323-bet). Jaramli — yarogli. Bu dialektal birlik so‘z
boshidagi [y] - tovushining [j] — tovushiga almashishi asosida yuzaga kelgan.
Yaramoq — jaramog, yaramaydigan — jaramaydigan. Ana shu holda jaram o‘zak
morfemasiga sifat yasovchi -li affiksal morfemasi qo‘shilishidan hosil bo‘lgan.

Ishning uchinchi bobi “Dostondagi fonetik va morfologik dialektizmlar,
ularning uslubiy-badiiy xususiyatlari” deb nomlanadi. Bobning birinchi bo‘limi
“Alpomish” dostonidagi fonetik dialektizmlar” deb nomlanadi. Unda muayyan
fonetik sharoitda so‘z ozaklari yoki negizlaridagi yondosh tovushlarning bir-biriga
ta’siri, birtkuvchi  bo‘g‘in  yoki so‘zlardagi tovushlarning to‘qnashuvi,
ohangdoshlik va shu kabilar orasida yuz beradigan tovush o‘zgarishlari yoritilgan.

“Yig ‘laydi Barchinoy chochini yoyib,

Kanizlarman birga turib sarg‘ayib” (AD, 111-bet). Kishilarga xos choch
leksik birligining adabiy tildagi varianti sochdir. Bu so‘zning dialektizmga
aylanishiga [s] - undosh tovushining [ch]- undosh tovushiga o‘zgarishi sabab
bo‘lgan. Shu jihatdan olganda bunga adabiy tildagi fonetik hodisa emas, aksincha,
dialektal hodisa sifatida garash mumkin. Quyidagi gaplarda ham fonetik
dialektizmlar uchraydi: Boybo ‘ri bilan Boysari — ikkovi katta bo ‘Idi. Boysari boy
edi, Boybo ‘ri shoy edi” (AD, 12-bet). Ikkovi dialektizmida tovush tushish hodisasi
ro‘y bergan, shoy dialektizmi esa tovush almashish hodisasi natijasining mahsuli.
Doston matnida qo‘llangan bunday fonetik dialektizmlar transkripsiyada
berilmaganligi uchun ham adabiy tilga yaginlashib golganday tuyiladi. Holbuki,
birinchisida [i] - tovushi tushgan bo‘lsa, ilk tovushdan oldin [y] - orttirilib, [i]
tovushi o‘rnida [e] toshuvi qo‘llangan, yekkov, yekkovi tarzidagi shakl ham xalq
shevalarida uchraydi. Keyingi shoy birligida [h] - bo‘g‘iz undoshi o‘rnida [y] -
undoshi qo‘llangan. [h] - bo‘g‘iz undoshi qo‘llangan ko‘p so‘zlarda bu tovushning
almashishi yoki tushishi lahjaviylashishni yuzaga keltirganligini ko‘rish mumkin:
Shoy — shoh, bahs boylamoq — bas boylamoq kabi.

“Yo ‘lovchiman, senga burilib garayman,

33 Mupszaes T., Dmonkyn XK., ®ugokop C. “AnmomMurn” JOCTOHHHUHT MU30XJH JiyFaTd. — Touikent: Elmus-press-
media, 2007. - b. 127.
3 Tyituntboes b., Kozok6oii K. 3omuununr tun komycu. — Tomkent: Akademnashr, 2001. — 5.349.
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Kim biladi yilgilarning seyibi” (AD, 313-bet). Soyib birligi tarkibidagi [h]
undoshi [y] undoshiga o‘zgargan. Sohib so‘zi biror narsaga egalik ma’nosini
anglatib, fonetik hodisa ta’sirida dialektallashgan. Birog asar matnining ayrim
o‘rinlarida ushbu dialektizm sohib tarzida uchraydi. Bu holatni nashr jarayonidagi
tahrir bilan bog‘liq ekanligini aytish mumkin. Alpomish yilgilarning egasi
kimligini quldan so‘rashi fonetik dialektizm bilan ifodalangan.

“Yilgining sohibini so ‘rab turasan,

Yo ‘q narsani so ‘rab nima gilasan” (AD, 313-bet).

Birinchi satrda qo‘llanilgan sohib so‘zi asarning tahriri jarayonida
adabiylashtirilgan bo‘lishi mumkin. Ikkala shakl ham dostonning turli o‘rinlarida
gayta-gayta uchraydi. ljrodan yozib olinganda soyib leksemasi fonetik dialektizm
shaklda, tahrirlanganda sohib adabiy shaklga keltirilgan deyish mumkin.

“O“li-tiri ekanimni bilmasa,

Uchib chigay desam, ganot bo ‘Imasa” (AD, 223-bet). O li-tiri birligidagi [K]
— undoshi tushishi fonetik dialektizm sifatida dialektal ohang ham hosil gilgan.
Asoslari o1, tiril buyruq fe’llari -ik, -k ot yasvochi qo‘shimchalari yordamida
o ‘lik-tirik so‘zi yasalgan. Juft shaklda qo‘llanilgan yasamalardan tushgan tovush
fonetik dialektlashganligini ko‘rish mumkin.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Dostonda morfologik dialektizmlarning
qo ‘llanishi” deb nomlangan bo‘lib, lahjaviylikni aniglashda morfologik
birliklarning o‘rni tadqiq etilgan. Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos
morfologik elementlarning qo‘llanishidir. Masalan, Shatta — shu yerda (“Qora
ko‘zlar”), Dim — juda, gech gildifiiz (Xorazm)®. So‘z asosiga shakllar qo‘shilib,
adabiy tildagi shakldan o‘zgargan morfologik dialektizmlar doston matnida juda
ko*p uchraydi:

“Yomon odam mudom qilar g ‘ovurdi,

Lof aytganda botmondan ham ovirdi(r)

Bismillo, deb soldi otning ustiga

Chochog ‘i zumratdan zarli davirdi” (AD, 79-bet).

Adabiy tilda -ni tushum kelishigini ifodalaydi. Dialektal shakli esa -di bo‘lib,
doston matnining turli o‘rinlarida juda ko‘p ishlatilgan. Birinchi qatordagi g ‘ovurdi
birligi, ya’ni g ‘ala-g ‘ovur so‘zining bir qismi bo‘lib, shovginni ma’nosida kelgan,
shuning uchun ham -di tushum kelishigi -dir bog‘lamasiga yaqinlashgan —
ohangdoshlikni ta’minlagan. Ushbu morfologik dialektizm qofiyadoshlikni ham
shakllantirgan.

Shuytib bular ham homilador bo‘lib qoldi (AD, 13-bet). Doston matnida
ushbu birlikni ba’zi o‘rinda adabiy tildagi me’yoriy shaklda shunday gilib, ba’zi
o‘rinda dialektal shaklda shuytib ko‘rinishida uchratamiz. Ushbu dialektizm nasriy
matn parchalarida shuytib, ba’zi parchalarda esa shunday qilib tarzida qo‘llangan.
Adabiy tilda shu olmoshiga -day o°xshatish shakli qo‘shilganda [n]- tovushi
orttriladi. Bu gapda esa adabiy tildagi shunday olmoshiga qilib ravishdosh
shakldagi so‘z qo‘shilib, shunday olmoshidan [n] -tovushi; -day qo‘shimchasidan
[d], [a]-tovushlari va qilib ravishdoshidan esa [l], [i]-tovushlari tushirilgan.

3 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B.16.
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Shuningdek, nazmiy matn parchalarida ham shuytib tarzida foydalanilgan.
Bizningcha, bunday holatlar nazmiy matnda intonatsion butunlikni saglash
magsadida ba’zi o‘rinda ijrodagi kabi qoldirilgan, ba’zi o‘rinlarda tahrir gilingan.

Shuni ta’kidlash lozimki, dialektizmlar adabiy tilning boyishi uchun tabiiy
manbalardan biri bo‘lib qoladi*®®. She’riy parchaga berilgan bu izohlarda esa
shuytib birligi morfologik dialektizm sifatida tilga olingan. Badiiy matndagi
shuytib birligi morfologik dialektizm xususiyatiga ega. Dostonga xos bu
dialektizmga yozma adabiyot vakillari ham murojaat qilishi, ayniqgsa, she’riy
misralarda bo‘g‘inlarning miqdoriy o‘rnini  saqlashda zarur ekanligini
unitishmagan. Doston leksik qatlamini fonetik-fonologik va morfofonologik
strukturasidagi belgilarga ko‘ra, quydagi guruhlarga ajratish mumkin:

1. Qo‘shma fe’l yoki yetakchi fe’l+ko‘makchi fe’l tipidagi fe’l
qo‘shilmalarining yagona urg‘u olib, sandhi holatida bo‘g‘in yoki tovush tushishi
natijasida bir so‘z holiga kelib qolishi: “y”lovchilarda: opchig, ‘j’lovchilarda:
a:chig — olib chiq; “y”lovchilarda: obor, ‘j”lovchilarda: appar — olib bor;
“y”lovchilarda: apket; “j”lovchilarda: akit olib ket; ichvar // ho ‘plovar — ichib
yubor; tashlavar // otvar // irg ‘it // irg ‘itvar tashlab yubor, otib yubor; savar — solib
yubor; ovar — olib yubor kabi.

2. Adabiy tildagi shakliga nisbatan kuchli fonetik va morfofonetik o‘zgarishga
uchragan so‘zlar: yovin-chachin — yog‘in-sochin, yog‘ingarchilik; memoxono —
mehmonxona; “y”’lovchilarda: shunop — shunday qilib; “j”lovchilarda: shuytip —
shunday qilib; buytib — bunday qilib, ohlo — hatlamoq // sakrab o‘tmoq;
qah+la+ma — qattlatma (qozonda yog* bilan yoki yog‘siz pishiriladigan non turi)
kabi.

Yugqoridagilar “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldon tomonidan ijro etilgan
variantdagi fonetik qonuniyatlar asosida morfofonologik holatda shakllangan
morfologik birliklar hisoblanadi.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Dostonda qo ‘llangan dialektal leksik
birliklarning badiiylikni  ta 'minlashdagi o‘rni” deb nomlanadi. Baxshining
dialektizmlardan samarali foydalanishi uning doston ijrosi davomida o‘ziga xos
ta’sirchanlik hosil qilganligini izohlash joiz. Dostondagi tasviriylik o‘rinlari,
golaversa, shakl wva mazmun mutanosibligining ta’minlanishida ham
dialektizmlarning alohida ahamiyati bor. Natijada bu holat estetik ahamiyat va
ta’sirchanlikni orttirgan: “Biylarning ko ‘nglini xushlamadi, otini ushlamadi, ostiga
libos tashlamadi; osh tortdi, suzgan tovogni choshlamadi; osh tortganda, oshning
ketini-ko ‘tini tortdi” (AD, 12-bet). Dostonning nasriy qismi saj’ sana’tining
namunalariga to‘la. “Saj’ san’atini nasrdagi qofiya deyish mumkin. Qo‘shma gap
tarkibidagi sodda gaplarning oxirgi so‘zlarida ohangdoshlik kuzatilsa — saj’
bo‘ladi™®’. Boybo‘ri va Boysarining to‘yga borganda farzandsizligi ro‘kach gilinib,
to‘y sohiblarining ularga alohida e’tibor bermagan holati tasvirlangan. Ya’ni
ko‘ngliga qaralmaydi, kimdir chiqib otini ham ushlamaydi, hatto suzilganda osh
uyib  berilmaydi. Ayni parchadagi xushlamadi, ushlamadi, tashlamadi,

3% Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Navro‘z nashriyoti, 2016. — B.27-33.
37 Rahmonov V. She’r san’atlari. — Toshkent: SHARQ, 2020. — B.78.
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choshlamadi kabi leksemalar ohangdosh so‘zlar gatorini tashkil gilgan. Bu gatorda
badiiylikka erishilishda choshlamoqg dialektizmining o‘rni bor: “Choshlamoq
(Qashgadaryo) uymoq, to‘plamoq”®dir. Uymoq yoki to ‘plamoq so‘zlari
ohangdoshlikni davom ettirolmasdi, saj’ san’ati ham maromida ifodalanmas edi.

“Chaparasta urush bo ‘lib,

Mardlar maydonda oh urib” (AD, 214-bet).

Bu parchada ham epitet san’ati dialektizm vositasida ifodalangan. Urush
tushunchasini sifatlab kelgan chaparasta dialektizmi tartibsiz, betartib ma’nolarini
ifodalaydi. Bunda urushning manzarasi, ya’'ni tartibsiz voqea-hodisaning ko‘lami
o‘quvchi o‘ngida tavsifiy gavdalantirilgan deyish mumkin. “Ana shunda
Barchinoyning enasi Barchinoyni ham jo ‘natmogchi bo ‘lib, Barchinoy uchun bir
to ‘riq yo rg‘a otni tabladan olib kelib, uzangilari tilladan, ayillari ham tilladan,
hamma asboblarini yaxshi sozlab, egarlab, ustiga tilla jabduglardan solib, ayil-
pushtanlarini tortib, ustiga mayin, toza, muloyim baxmal parquvlardan solib, tilla
yuganlarni boshiga solib, juda otni choglab, otning jilovidan enasi ushlab, olib
keldi” (AD, 23-bet). Ushbu parchada badiiy tasviriylik ta’minlanishida
buyumlarning tasviri dialektizmlar bilan ifodalangan. Tasvirdagi uzangi, ayil-
pushtal, egar, jabdug, yugan kabi jihozlarning o‘ziyoq asar qahramonlari turmush
tarzi haqida ma’lumot beradi. Boybo‘ri va Boysarining munosabati buzilishidan
so‘ng Barchinoyni ham barcha qatori ketishi uchun otning jihozlangan tasvirida
ba’zi dialektizmlar sifatlangan: tilla jabdug, tilla yugan. Bu holat ham badiiy-
tasviriylik imkoniyatini yana ham kengaytirgan.

“Men tegishsam, qobog ‘ini uyadi.

Sarkasi semirsa tayin teyadi” (AD, 252-bet).

Parchada qgoboq, sarka, teyadi kabi dialektizmlar uchraydi. Kayqubod
Tovkaga tegishgudek bo‘lsa, qovog‘ini uyib olishi, biroq boqib berish uchun
berilgan sarkasi semirsa, o‘ziga tegishi, ya’ni xotin bo‘lishi haqidagi o‘ylarining
tasvirida foydalanilgan dialektizmlar dialektal tavsif bilan birgalikda ohangdoshlik
ham hosil gilgan. Tegmoqg fe’lining birinchi bo‘g‘inidagi [g] - tovushining [y]-
tovushiga o‘zgarishi orqali satr oxiridagi uymoq fe’liga teymoq dialektizmining
qofiyadoshligi ta’minlangan.

“Shatak qilib shunday otga boyladi,

Hayvonlarga achchiq gamchi tayladi” (AD, 220-bet).

Bu parchada kelgan tayladi dialektizmi aynan boyladi fe’liga qofiyadoshlik
ta’minlanishi uchun xizmat gilgan. Qamchi bilan urmog ma’nosidagi qamchi
tashlamoq bo‘lsa, maqsad yuzaga chigmasdi. Tashlamoq so‘zidagi [sh] -
undoshining [y] - undoshiga o‘zgartirilgan holda qo‘llanilishi yuqoridagi so‘z bilan
ohangdoshlik hosil gilgan. Doston matnidagi dialektizmlar narsa, vogea va
hodisaga mahalliy urg‘u berish maqgsadidan tashqari, badiiylikni to‘la-to‘kis
ta’minlash uchun ham keng qo‘llangan.

38 ¥36ek xank resanapu nyrati. —Tomkent: ®an, 1971. — B. 299.
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XULOSA

“Alpomish” dostoni (F.Yo‘ldosh o‘g‘li ijrosidan yozib olingan varianti)ning
dialektal xususiyatlarini o‘rganish, dialektal til birliklarini leksik-semantik, stilistik
jihatdan tadqiq etish quyidagicha xulosalarga kelish imkoniyatini berdi:

1. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li mansub bo‘lgan va o‘zbek dostonlari kuylangan
gipchoqg shevalari o‘zbek adabiy tili shakllanishi va tarixiy taraqgiyotida muhim rol
o‘ynagan. Qipchoqlar o‘zbek xalqi tarkibida salmoqli o‘rin tutadi. Qipchoglar
turkiy xalqlar madaniyati va davlatchilik tarixida o‘ziga xos iz qoldirgan bo‘lib,
qolmiqlar, kumanlar, mamluk turklari, arman qipchoqlari dunyo tarixida o‘z iziga
ega va ular manbalarda qayd etilgan. Hozirgi kunda qipchoqlar qozoq, qirg‘iz,
boshqirt, tatar, qoraqalpoq xalqlaridan tashqgari, o‘zbek millatining tarkibida va
shakllanishida tayanch xalqg hisoblanadi. Shuning uchun ham ayrim dialektologlar
o‘zbek shevalarini o‘rganishda qipchoq dialekti termini o‘rnida “o‘zbek”,
“shayboniy-o‘zbek™ terminlarini qo‘llaganlar va qo‘llamoqdalar. “Alpomish”
dostonidagi gipchoqlar tili o‘zbek adabiy tilining tarixiy bosqichlarida ham o‘ziga
xos o‘rin tutgan. Eski o‘zbek adabiy tilining klassik namunasi bo‘lgan A.Navoiy
asarlari tilida ham qipchoq elemantlari mavjud va bu holat tadgiqotchilar
tomonidan o‘rganilgan va dalillangan.

2. Badiiy asar singari xalq og‘zaki ijodiga mansub liro-epik dostonlarning
g‘oyaviy-badily  yuksakligini,  syujet va  kompozitsion tuzilishining
mukammalligini hamda lug‘aviy tarkibining boy va rang-barangligini ta’minlashda
boshga til birliklari gatorida dialektizmlar, ularning leksik-semantik xususiyatlari,
stilistik imkoniyatlari muhim vosita sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. Mazkur
lisoniy birliklarni yirik epik asarlar tili misolida lingvistik o‘rganish esa jonli xalq
tili va adabiy til munosabatlaridagi taraqqiyot yo‘nalishlarni, tadrijiy bosqichlarni
to‘g‘ri belgilashga, turli lisoniy hodisalar qonuniyatlarini chuqur anglashga imkon
beradi.

3. Doston matnidagi leksik dialektizmlar onomastik birliklar misolida
o‘rganilganda ularning aksariyati ham shaklan, ham mazmunan dialektallashgan
leksemalardan iborat ekanligi aniglandi. Xalq tafakkuridagi muayyan tasavvurlarni
o‘zida mujassam qilgan bunday onomastik birliklarning asosiy qismini
antroponimlar, oronimlar hamda etnonimlar tashkil giladi. Xalqimiz ma’naviy
qadriyatlarni qahramonlik, botirlik, jasurlik, o‘ktamlik, or, jasorat singari
tushunchalarda tasavvur qgilar ekan, doston matnida tahlil gilingan antroponim,
oronim va etnonimlarning dialektal motivlashishida ayni shu jihat asosiy omil
bo‘lib xizmat qilgan.

4. Dostonning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li hamda Abdunazar Poyonov tomonidan
kuylangan variantlari matni qiyosan o‘rganilganda, baxshilarning hududiy
mansubligidan kelib chiqqan holda qo‘llangan irg‘alib, lo ‘kcha-nor, shobir,
chibich, bo ‘bak, pishnadi, dalba kabi maxsus lug‘aviy dialektizmlar ham
mavjudligi kuzatildi. Baxshi-jirovlarning nutq jarayonini o‘zi mansub shevaga xos
bo‘lgan lugaviy birliklar asosida vogelantirishi asnosida ular nutgigagina Xos
bo‘lgan bu kabi dialektizmlar yuzaga kelgan. Bunday leksik dialektizmlar
“Alpomish” dostoni matnida baxshi-jirovlar idiolektini shakllantirgan. Doston
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variantlari matnidagi baxshilarning epik tafakkuriga xos bunday dialektizmlar
doston lug‘aviy tarkibida alohida qatlamni yuzaga keltirgan.

5. “Alpomish” dostoni matnida dialektizmlarning boshqga turlari qatori alohida
semasiologik, etimologik izohni talab qiladigan derivatsion dialektal so‘zlarning
qo‘llanganligi kuzatiladi. Bunday leksik dialektizmlarning etimologiyasi, semantik
tabiati, morfemik tarkibining tahlili ularning dialektal yasalishida adabiy tildagi
kabi affiksatsiya va kompozitsiya usulining yetakchiligini, tarixiy-etimologik
jihatdan  sof turkiycha, arabcha, fors-tojikcha o‘zlashmalar asosida
shakllanganligini, morfologik tarkibiga ko‘ra sodda, qo‘shma va juft holda
qo‘llanganligini ko‘rsatdi.

6. Dostonda qo‘llangan leksik dialektizmlar epos badiiyatini ta’minlashda
muhim rol o‘ynagan. Tasviriylik doston tilining jozibali va ta’sirchan bo‘lishi bilan
bog‘liq ekan, dialektizmlar doston tilidagi lug‘aviy vositalarining rang-barangligini
ta’minlashda qo‘l kelgan. Lug‘aviy dialektizmlar doston matnida saj’, nido, epitet
kabi badiiy san’atlarni yuzaga kelishida asosiy lingvistik vosita sifatida xizmat
gilgan. Jirov-baxshilar bu birliklardan dostonning xalgchilligini, tushunarlililigini
ta’minlashda, eposning o‘zbek lingvomadaniyatiga xos badiiy-estetik jozibasini
oshirishda magsadli foydalanishgan.

7. Lug‘aviy birliklar tarkibidagi unli va undosh tovushlarning turli xil
kombinator va pozitsion o‘zgarishlari asosida yuzaga kelgan fonetik dialektizmlar
doston matnining sodda va yengil, tushunarli bo‘lishida, mahalliy kolorit, hududiy
mansublikni o°zida aniq aks ettirishda asarning dialektal xususiyatni ta’minlovchi
muhim omillardan biri bo‘lib xizmat qilgan. Shuningdek, bu birliklar dostonning
nazmiy qismlarida ritm hosil qilinishiga ham o°z ta’sirini ko‘rsatib, bandlarda
bo‘g‘inlar sonining mutanosibligini ta’minlashda o‘ziga xos uslubly vazifa
bajargan.

8. Doston matnida adabiy tildagi morfologik shakllarning dialektal variantlari
ham qo‘llangan bo‘lib, ular dialektizmning morfologik turini shakllantirgan. Matn
tarkibidagi har bir lahjaviylashgan morfologik dialektizm dostondagi dialektal
matnga xos xususiyatlarni ifodalagan, qofiyadosh so‘zlarda ohangdoshlikni
ta’minlashga xizmat qilgan.

9. “Alpomish” dostonining izohli lug‘ati”’da keltirilmagan bundayg ‘achoq,
mag ‘an, sag‘an, buytib, ertan, berayik kabi morfologik dialektizmlarning asosiy
gismi gipchoq dialektidagi morfologik shakllar bilan aynanlik kasb etadi. Bu holat
doston ijrochilarining hududiy mansubligi bilan ham alogador. Chunki bu birliklar
baxshilar tug‘ilib o‘sgan vohalar — hozirgi Samarqand viloyatining Bulung‘ur
tumani hamda Surxondaryo viloyatining Sherobod tumanidagi shevalar regioni va
arealiga xos lisoniy belgilarni ifodalaydi.

10. Dostonning nashriy matnlarini qiyosiy o‘rganishimiz asardagi jo ‘q (yo ‘q),
Jjivsang (vig ‘sang), maylisxona (majlisxona), ul (0 ‘g il), jurt (yurt), jo‘l (yo‘l) kabi
fonetik dialektizmlarning; bo‘p (bo ‘lib), qip (qilib), qulog song (qulog soling),
shuytib (shunday qilib), qizingdi (gizingni) kabi morfologik diaektizmlarning
lahjaviy = xususiyatlari  adabiy tilga yaqinlashtirish  harakati ta’sirida
tahrirlanganligini ko‘rsatdi. Biroq asarda hozirgacha saqlangan dialektal birliklar
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esa eposning dialektal va dialektal onomastik xususiyati ta’minlanishida poydevor
vazifasini bajargan.

11. Dostonning hajman katta, mukammal sanalgan F.Yo‘ldosh va Abdunazar
baxshi variantlari matnida qo‘llangan dialektizmlar eposda milliy xoslanish
belgisini ta’minlovchi, xalq dialektal madaniyatining o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi
lisoniy vositalar sanaladi. Bu jihatdan dostonni xalq tilining milliy-hududiy lisoniy
boyligini, undagi lug‘aviy, fonetik, morfologik dialektal xususiyatlarni o‘zida
jamlagan madaniy-ma’naviy meros sifatida baholashga imkon beradi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AUCcepTanuu. B Muposoi
JUHTBUCTUKE BCE OoJibllleeé BHUMAHHME YHAENSAETCS HW3YUYEHHUIO MPOU3BEIICHUN
YCTHOTO HApOJHOTO TBOpPYECTBA KaK HMCTOYHUKA (OPMHUPOBAHMS W PaA3BUTHUS
ONPENEIICHHOTO  HAIIMOHAJIBHOTO  JIMTEPATYPHOTO  53bIKa, KakK MPOAYKTa
HAallMOHAJIBHO-IYXOBHBIX ~ LIEHHOCTEM W  JIMHIBUCTUYECKOTO  MBILIJICHUS,
oOnagaroniero OoraTeiM JPEBHEUCTOPUYECKUM 3HaueHWeM. B dacTHocTH, B
HCCJIEOBAHMUAX  JIMPO-3MUYECKHX JKAHPOB BCE  aKTUBHEE  NPHUMEHSIOTCA
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUN,  STHOJMHIBUCTUYECKHM,  MNparMajJuHIBUCTUYECKUH,
AHTPOIOLEHTPUYECKUI TMOAXOAbl, a TaKXe IMOAXOAbl HAa OCHOBE AacCHEKTOB
(GONBKIOPHON ~ TUANEKTOJOTHM W JUHTBOMONBKIOPUCTUKH.  OCOOEHHO
MOJYEPKUBAETCS, YTO H3Yy4eHUE OOpa3llOB YCTHOTO HApPOJHOIO TBOPYECTBA C
MO3ULUNA TNPUKIAJTHON JMHIBUCTUKA M JAUAIEKTOJOTMYECKUX MPUHUMUIIOB B
JIMHIBUCTUYECKOM aCIEKTE JIOKa3bIBAECT, YTO OHH SIBISIIOTCA OJHUM H3 TJIABHBIX
BHYTPEHHUX ()aKTOPOB 00OTAIEHUS JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.

B MupoBoil TMHIBUCTUKE HAKOIJIEH OOraThlii Hay4HBIH OMBIT MO HM3YYEHUIO
A3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MPOM3BEIACHUM YCTHOIO HAapOJAHOIO TBOPYECTBA,
OCOOEHHO B MCCIIEIOBAaHUU (PYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUUYECKUX M CTHIIMCTUYECKHX
BO3MOXKHOCTEH (DPOHETHUECKUX, JIEKCUKO-(Pa3e0IOTHYECKUX U T'paMMaTHYECKUX
CPEICTB, UCIIOJIB3YEMBIX B TEKCTaX HAPOJHBIX 3MOCOB. B HaM JTHU Ha MOBECTKY
JIHSl CTABUTCSI HAYYHOE MCCJIEIOBAHUE TUAJIEKTHBIX SI3bIKOBBIX €IMHHUII B JIYUIIHX
oOpasiax SMUYECKOro TBOPYECTBA, BOOpaBIIEr0 B CeOS MCTOPUIO HApoJa, €ro
ATHUYECKOE CTAHOBJIEHUWE M HALUMOHAIBHYIO KYJbTYpPy, — Ha OCHOBE HOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX TMapagUrM B CHHXPOHHOM M JMaXpOHHOM  acCIEeKTax.
JIMHTBUCTUYECKUI aHAIU3 YHNOTPEOICHUS KUBBIX 3JIEMEHTOB HAPOJHOW peun —
JIMAJIEKTOB U TOBOPOB — B TEKCTaX AMUYECKUX JACTAHOB UMEET BAXXHOE HAYYHOE U
NPaKTHYECKOE 3HAUYEHHE, TaK KaK MO3BOJSET MOJIYYUTh TOYHBIE M TMOAPOOHBIE
CBeZCHUSI O (OPMAIBLHOM U COAEPKATEIbHOM Pa3BUTHUN HAIIMOHAIBHOIO S3bIKA.

B snoxy Tperbero PeHeccaHca HOBbIE HAy4dHbIE MOAXOAbl U OTHOIICHUS,
CKJIa/IbIBAIOLINECS] B HayYHOU cpesie Y30eKHCTaHa, SPKO MPOSBISIOTCS U B TaKUX
oOnactsx y30€KCKOTo A3BIKO3HAHMSI, KaK JUHTBO(OJIbKIIOPUCTHUKA,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, ~ OHOMACTHKA,  JIEKCUKOJIOTHMSl,  CEMacHOJIOTMSl U
nekcukorpadus. B uactHOCTH, 00 3TOM CBUIETENLCTBYET TMOSBICHHE psiia
MCCJIEIOBaHNM, TOCBAIIEHHBIX N3YYEHHIO S3bIKA ACTaHa «AJIaMBbIl» Ha OCHOBE
B3aMMOJICHCTBHS HApOJHBIX T'OBOPOB M JIMTEPAaTypHOro si3bika. Kak oTmMedeHO B
KaueCcTBE IMPUOPUTETHOM 3a7a4yM: «..K COXAJCHHIO, OCIa0eBalOT BHUMAaHHE U
UHTEpeC K (ONBKIOPHOMY HCKYCCTBY — >KMBOTBOPSIIEMY HCTOYHHMKY JIHOOOM
HAIlMOHAJILHOW KyabTypbl. Ha camoM pene, MOXXHO cka3aThb, 4TO (OJBKIOPHOE
WCKYCCTBO — 3TO KOJIBIOENbHAs TECHb 4esioBeuecTBa»'. TeM He MeHee, Oorarbie
KYJBTYpHBIE TPaHH, STHOrpadust U JUATEKTHbIE OCOOCHHOCTH — JIEMEHTHI TOBOPOB

1 V36ekucron Pecny6mukacu Ilpesupentu [llaBkar MUp3UEEBHUHT XaIKapo OaxXUIMYMIMK CAHbATH (DECTHBAIM
OUMJIMIINIa OarvIIaHI'aH TaHTaHAJIM MapoCUM/a cy3iaraH HyTKH. // “Xaik cy3u” raszeracu. — Tomkent, 2019 iinn,
7 anpens.
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U JUAJEKTOB B HALMOHAIBHOM 3I0CE «AJMNamplll» A0 CHX NOp He Obun
BCECTOPOHHE M CHEUUAIBHO HU3Y4YEHBl B JIMHIBUCTUYECKOM acmnekrTe. BuisiBieHue
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX W JIEPUBAIMOHHBIX CBOMCTB, CTUJIMCTHUKO-KYJIBTYPHOU
IPUPOJBI, JTUHTBOIIOATUYECKUX BO3MOXKHOCTEW IUAJIEKTHBIX SI3BIKOBBIX EIUHUIL,
o0ecleunBalolIuX S3BIKOBYIO CIEIM(pUKY JacTaHa, a TaKXe BOIPOCOB UX
COOTHECEHHOCTHU C JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM MOXKET JaTh Y30€KCKOMY S3BIKO3HAHHIO
BAXHBIM M IEHHBIA MaTepual M TIOTOMY THPEJCTaBIseT COOOW aKTyalbHYIO
HAy4YHYIO 3a/1a4y.

JIaHHO€ HCCEPTALMOHHOE MCCIENOBAHUE B OMPENEIICHHOW CTENEHU CIIY>)KUT
peanuzauuud  3ajJa4, MNpPeAyCMOTpeHHbIX Ykazamu IIpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan ot 21 okTsaopst 2019 roma NeVII-5850 «O mepax mo KapJIuHaILHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA B KAYECTBE MOCYapCTBEHHOTO
s3bikay, oT 20 oktsa6ps 2020 roma NeVII-6084 «O Mepax mo JajmbHEHIIEMY
pPa3BUTHIO Y30€KCKOIO s3blKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM IOJUTHUKU B
ctpane», IloctanoBnenusimu Ilpesunenta Pecnyonuku Y30ekucrtan ot 1 HOAOps
2018 roga NellII1-3990 «O npoBenennu MexayHapoHOTO (PecTUBaisl UCKYCCTBA
Oaxmm», or 4 oktsa0ps 2019 roma Nollll-4479 «O mmpoxoM mnpa3IHOBAHUU
TpUALIATUIICTUS TpUHATHS 3akoHa PecnyOnuku Y30ekuctan “O rocyaapCTBEHHOM
sa3bIke”», oT 14 mast 2019 roma Ne [111-4320 «O mepax 1o JanbHEUIIEMY pa3BUTHIO
UCKyCCTBa Oaxmiu», a TakXke APYTMMH HOPMAaTHBHO-NIPABOBBIMU JOKYMEHTaMH,
KOTOpbIE TPUHSATHI B TaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE JAHHOIO HMCCJEIOBAHUS NMPUOPHUTETHBIM HANPABJICHUSIM
Pa3sBUTHSA HAYKHM U TEXHOJIOTUN pecnmyOauKku. /[MccepTaimoHHOE UCCIEA0BAHUE
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHUSL HAYKU U
TexHoJorui pecnyonuku [. «PopMupoBaHME M MNYTH peaTU3alUU CUCTEMBI
COLIMAJIBHBIX, MMPABOBBIX, SJKOHOMUYECKUX WHHOBALIMOHHBIX UJEH B COLMAJIBHOM,
IPaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM pPa3BUTUU
MH(POPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATHUYECKOIO TOCY1apCTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH npodieMbl. CTeneHb M3y4eHHOCTH NMpodiaeMbl. B
MUPOBOW JIMHI'BUCTUKE ITPOBEIEHBI MCCIEIOBAaHUSA 110 HAy4YHOMY M3yUYEHHUIO
JIMHIBUCTUYECKHUX, TUITOJIOTHYECKUX " Xy[0’)KE€CTBEHHO-3CTETUYECKHUX
ocoOeHHOCTEH »dmoca «Anmamely. B 4YacTHOCTH, POCCHMCKUN  y4YeHBIN
JI.IleHKOBCKUI TiepeBesl M OMMyOJIMKOBaJ MOAMY Ha pyccKoM si3bike. Ha ocHoBe
3TOrO MepeBoja OH ObLI MepeBeieH Ha cioBalkuii s3bik FO. Kamaposckum? v ObLI
HayyHO u3yyeH. B wuccnenoBanuu Kopeiickoro ydenoro O.Murénra® smoc
«AJmaMbllD)  UCCIEAOBAH B  CPAaBHUTEJIBHO-THIIOJOTMYECKOM  aclekre. B
y30€KCKOM A3BIKO3HAHUU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE, ¢bpaszeonoruueckue,
CHHTaKCHYECKUE M CTHIMCTHYECKME OCOOEHHOCTH d10ca «AJjmaMsiimy Obuin?

2 Cm.: Mupsaes T. Jocrommap rymroxu // V3bex xank émropmuxiapu. | xwin. — Tomxent: Fadyp Fynom
HOMHJAru HampuéT-marbaa wxoawii yin, 2005. — b.28.

3 Nurénr O. “AnmoMuin’ Ba “KyMYHT” MOCTOHIAPHUHUHT KHECUII-TUNIONOTHK TaXmuin: Ounon. ¢aH. I-pu. qTuce... —
Tomkent, 2014. — 254 6.

4 Pacysno P. CUHTaKTHYECKHE CBA3M MEXJy CIIOBaMM B nacTaHe “Anmomuin’”: Aproped. aumcc. ... KaHa. (Quioi.
Hayk. — Tamkenrt, 1975. -25 ¢; TypcynoB C. Jlekcuueckue ocoO€HHOCTH Jactana “AnnaMeinn’”: ABtoped. auce. ...

kaHx. puitoin. Hayk. — Tamkent, 1990. — 29 c; Tyitun6oes b. “Anmomunr’” Ba xank Tiiad. — Tomkent: Fadyp Fynom
HOMHUJAru anabuét Ba canbat Hampuéru, 2001. — 160 6; Maxmyznos H. V36ekaunr ymmac cy3u // Tun. — TomkeHT:
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uzyuenbl P.PacynoBeiv, C.TypcynoBeiM, b.TyitunOoeBsiv, H.MaxmynoBbim,
.EpmarossiM, C.FOngamesoit, M.CaunosbiM, A.A6aueBsiM, 111.Hopkynosoii, a B
obnactu  nekcukorpadhun  T.Mwup3saeBbiM, K.Omonkynom, C.Ouaokopom,
B.Ypun6oessivm, K.Bo3opOoessiM, A.TypoGOBBIM ObLIM CO3JAHBI’ CJIOBApU IO
A3BIKY I0CA.

Cpenu uccnenoBaHuid MOCIETYIONINX JIET BOMPOCH CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOM,
KOHIIETITYaJIbHOU M JIEKCUKOTpaduyeCKO MHTEPIpPETallud HOMUHATUBHBIX €IMHHUII
B gmacrane wuccrnenoBanu  [O.Xomkues®, IMHTBHCTHYECKME OCOOEHHOCTH
JIMHTBOKYIKTYPOJIOTHYECKAX — €IMHMI[ B jgacrane - J[.AypoB’, JEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE W CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTHM OHOMACTHYECKHX E€IUHUIl B
nacrane - B.JOmnycosa®. OnHako IIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHME, NEPUBALMOHHBIE U
CTWJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH JIMaJIeKTU3MOB, HCIIOJNIb30BAaHHBIX B BapHaHTE
nactaHa ®aszwina IOnpam yrm, B CHUHXPOHHOM U JIMAXPOHHOM acCIeKTax
MOHOTpaduIeCK HEe OBLTN UCCIEIOBAHBI.

CBsi3b HCCIEOBAHHUA € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATENbCKUX PadoT
BbICHIET0 00pPAa30BATEJIbHOIO Y4Ype:KIAeHHs, IJe BbINOJHECHA IMCCEePTALUS.
Juccepranus BBIMOJIHEHA B paMKax HAydyHOro HampasieHus «B3anMocBs3b
COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO JIMTEPAaTYpHOTO sI3bIKa W HAPOJHBIX UAJIEKTOB» B
COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAy4YHO-HCCIENO0BaTEIbCKUX pabdoT [ymucraHckoro
rOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA.

Heabo ucCAeIOBAHUAA  SABISIETCS  M3YYEHUE  JIMHTBUCTUYECKUX U
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOpOB, 00ECHEUMBAIOIINX JAUAJCKTHBIA XapakTep
aroca «AJMamelly, HAyYHOE HCCIAEAOBaHUE JIEKCUYECKUX, CEMAaHTHUYECKUX WU
CTHUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN AMATIEKTU3MOB, XapaKTEPHBIX ISl TEKCTA 310Ca.

3anavyu McJeI0BaHMS 3aKIII0YAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

HayyHOe 000011IeHrne (UII0JIOrHYECKOT0 HCCIENOBAHUS 3M0cCa «AJIMaMBIIID)
OTpeJIeJICHUE YPOBHS U3yUYEHHOCTH B 00J1aCTU JIMHTBO(DOIBKIOPUCTUKHY;

Esysun, 1998. — 5.25-37; Epmaros U. “Anmomunr” T0CTOHHAA CY3 TAKPOPH MAKIUTAPHHUHT Kysianuimm // Y36ex
Tunn Ba agabuétu, 1989. -NeS. — b.53-58; Iy myamtud. “AnnoMunr” JOCTOHH MO3THKACHHUHT 0ab3K MacajiaiapH
// V36ex Tmm Ba amabuéth, 1990. -Ne5. — B. 33-38; Mynmomesa C. “AnnomMumr’” JOCTOHMIArH YXIIATHILIAPHHHT
FOSIBUH-ICTCTHK (YHKIHSACH // V36ex Tmim Ba amabuérn. — Tomkenr, 1986. -Nel. — B.47-52; CangoB M.
“AnmoMunr” TOCTOHHIATH HCMJIAp Xakunmaru kaitmrap / Myxammannomup CammoB — mabpudar ¢umoiimcn. —
Tomkent: Mymro3 cy3, 2009. — B.62-65; A0mueB A. “Anmomuin”’ JOCTOHH TWIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba
CTHIIMCTHK XycycusiTiapu (XYKu3 »KupoB BapuaHTH acocuna): dunon. dan. Homs... qucc. aBroped. — Hykye, 2011.
— 23 6; Hopkynosa I1I. “AnmoMunr” JOCTOHUHUHT OHOMAacHoJIoruk acocnapu. —Cypxonnapé: Cypxon, 2016. — 64 6.
5 Mup3saes T., Dmonkyn XK., ®ugokop C. “AnnoMuir” JOCTOHUHUHT M30XJIH JTyraTu. — Tomkent: Elmus-Press-
media, 2007. — 164 6; Ypun6oes b., Bosop6oes K. “Anmomum’ 10CTOHH (pa3eoorn3MIapHHHHT TabOUPH. —
Camapkang, 1998. — 42 6; Turobov A. “Alpomish” dostonidagi shevalarga xos so‘zlarning izohli lug‘ati. —
Samargand, 2006. — 52 b.

6 Xoxues 0. “Annomum’” JOCTOHMIATH IIAXC MabHaBUH cuaTiapuHu Upoja dTYBUH aTOB OUPIMKIAPHMHL
CEMaHTUK-CTPYKTYpP, KOHIETITyall Ba JeKcuKorpaduk xycycustiapu: Oumon. dan. 6yinga pancada mok. ... (PhD)
auccep. aBToped. — Tomkent, 2020. — 56 6.

" Amypos JI. “Annomunr” JOCTOHMHHHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycustnapu: ®uion. dan. Gyitmua pancada
JIOK. ... qucc. — Hamanran, 2021. — 155 6.

8 IOnycosa B.M. “Annomuin” JOCTOHM OHOMACTHK OMPJIMKIAPUHMHI JIEKCHK-CEMAHTHK Ba YCIyOMH TajKHKH.
@unon. dan. 6yiinya dancada nok. ... (PhD) auccep. aBroped. — Hamanran, 2021. — 56 6.
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OCBEIIIEHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, UCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKUX ACTIEKTOB,
CTHJIMCTUYECKUX OCOOECHHOCTEHN JIEKCUYECKUX TUAJIEKTU3MOB, UCIIOIb30BAHHBIX B
TEKCTE AI0Ca;

Kjaccuukanuss W ONUCAHUE JIEKCMYECKHX €IUHUIl, XapaKTepPHBIX IS
UIMOJIEKTa KbIpay, HA OCHOBE CPAaBHHUTEJILHOTO aHallM3a BApUAHTOB JacTaHa B
ucnonnenun ®azuna KOngama yru u A6nyHazapa [To€Hosa;

OOBbSICHEHHWE JIMHTBUCTUYECKUX U  OIKCTPAIMHTBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB
BO3HUKHOBEHHUS! (POHETUYECKUX JIMAEKTU3MOB B TEKCTE€ 3I0Ca, PACKpPHITHE
JUHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHUS OTUX €IUHUIl B (GOPMHUPOBAHUU UACHHOTO
COJICp>KaHMSI T0CA;

aHaJIU3 JIEPUBALMOHHBIX OCOOCHHOCTEW MOP(OIOTrHYECKUX TUATEKTU3MOB,
UCIIOJIb3YEMBIX B TEKCTE dI0Ca, OMUCAHUE POJU ITHX EAUHUI] B 0OecreyeHUu
JIUAJIEKTHOTO XapakTepa B COOTBETCTBHUM C HJIEWHO-3CTETHUYECKUM 3aMBICIIOM
Oaxiy.

O0beKkTOM HCCIENOBAHUA SIBIIETCS BApHAHT »dHoca  «AJMambli,
ucnogHeHHbI @azunom KOnpam yrm, uznanasii B 2010 rony rmaBHO#M peaakiuei
u3JaTeNbCKo-nourpaduueckoi akironepHoit komnanuu « SHARQ».

IIpeameToM  HCCIENOBAHUSL —  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE, HUCTOPHKO-
ATUMOJIOTUUECKUE U CTHIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH JIEKCUYECKUX, (DOHETUUYECKHUX,
MOP(OJOTUIECKUX JUATEKTU3MOB B MIOCE «AJIMAMBIIID.

Metonbl ucciaegoBaHusi. B uncciienoBaHWM UCIIOJNB30BAINUCH  METObI
ONMUCAHUs, CpPABHEHUs, KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a, HWCTOPUKO-TEHETUYECKOTO,
CTaTUCTUYECKOTO, TEKCTOBOTO aHAJIN3A.

Hayunasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHNSI 3aKIIF0YAETCS B CIEAYIONIEM:

000CHOBaHBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE, HUCTOPUKO-ITUMOJIOTHUECKUE
ACIeKThl, TEHETUYECKHUE MCTOYHUKM OHOMACTHYECKUX €IUHHUI], TaKuX Kak
AHTPOTIOHUMBI, OPOHUMBI, STHOHUMBbI, 00ECTICUNBAIOIINE TUATECKTHOCTh B JIEKCUKE
BapuaHTa odnoca «Ainmameiin»y B ucnoaHeHun Dazwna  Ompgam  ymom,
METO/IO0JOTUUECKUE ACTIEKThI MCTOJb30BaHUS ATUX C€IUHUI] HA OCHOBE MPUHIIUIIA
rapMoHuu (GOPMbI U 3HAUCHUSI B COOTBETCTBUU C TEMOU U Ujeel MPOU3BEACHUS;

BBISIBJICHO, 4YTO B TEKCTE€ BapUaHTOB JacTaHa, MCHOJHEHHBIX dDazuiom
HOnpam yrmu u A6aynazapom [10€HOBBIM, CYIIECTBYET MHOKECTBO JUATIEKTU3MOB,
Takux Kak irg‘alib (mpscs), lo ‘kcha-nor (oOnocopouviii eeponrod), shobir (wym
600vb1), chibich (xo3a), bo ‘bak (mnadeney), pishnadi (pocem), dalba (uouom, ne om
Mupa ce2o) U MHOTHE JIpyTHe, UCIIOJIb3yeMbI€ UCXOS U3 MPUHAJICKHOCTH OaXIIH
K JUAJIECKTHOMY apeaiy, J0Ka3aHO, YTO TaKhe JIEKCUUYECKHE JTUaJICKTHU3MBbI
copMUpOBaIU UANOJIECKT OAXIIK-KbIpay B TEKCTE JAacTaHa «AJIaMBbIII,;

BIIEPBBIC OMHUCAHBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE, JTEePUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
Takux MOpP(}OJIOTUUECKUX JUAICKTU3MOB, Kak bundayg ‘achoq (mak), mag‘an
(mne), sag ‘an (mebe), buytib (maxum obpazom), ertan (3asmpa), berayik (0aoum),
HE YNOMSHYTHIX B TOJIKOBOM cJlioBape »31oca «AJIMaMbIID», apeoJorHuecKu
JI0OKa3aHO, YTO OTH EIUHUIIBI HCIOJNB3YIOTCS HJICHTUYHO MOPQOIOTHUECKUM
¢bopMaM B COBPEMEHHOM KBITYAKCKOM JUAJIEKTe, YTO WCIOJHUTEITN 31oca
MIPUHAJIJIEKAT K OTHOMY PETUOHAIBHOMY JUAJIEKTY U TOBOPY;
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BBISIBJIEHO, YTO MHOTHE (DOHETUYECKHE TUATICKTU3MbI, BO3HUKIINE HA OCHOBE
Pa3IMYHBIX KOMOWHATOPHBIX M TMO3WIIMOHHBIX 3BYKOBBIX H3MEHEHUH B COCTaBe
JEKCUYECKUX E€IUHUI, SBISIOTCA BaXXHBIM (DakTOpoM, 0OeCTIeUnBAIOIIUM
apeoNaeKTaIbHbId XapakTep MPOU3BEICHUS B IPOCTOM U JOCTYHHOM JIJIsi
MOHUMAaHUsI BBIPAKCHUU TEKCTA JacTaHa, B TOYHOM M IIOJHOM OTpPaKE€HUU
MECTHOTO KOJIOPHUTA, apeaIbHBIX NHAJIEKTHBIX MPUHAJIECKHOCTEH, ATU S3bIKOBBIC
€IUHUIIBI BBITIOJHAIOT CBOCOOPA3HYH CTWJIHMCTHYECKYIO 3ajady B CO3JaHUHU
PUTMHUYECKON XYIOXKECTBEHHOCTH B MOAITHYECKHUX YACTAX A3bIKAa JacTaHa, B
o0ecrneueHrH POMOPIIMOHAIBHOCTH M TAPMOHHUH CJIOTOB B CTpodax.

IIpakTHYeckne pe3ybTaTbl HCCIACAOBAHMS 3aKIIIOYAIOTCS B CIICIYIOIIEM:

AHaM3  JIMHTBUCTHYECKUX W DKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX  (PaKTOPOB,
00eCIIeunBaIoOINX JUHAJEKTHBIE OCOOEHHOCTH DJIIOCAa «AJMNAMBIID), BBIBOALI H
WHTEPNPETALNM, CACIaHHBbIC B PE3YJIbTaTe HCCIEIOBAHUSA IUAJCKTHBIX €IWHUII,
UCIIONIB3YEMBIX B 3M0Ce, oOoramarT o01acTH (OJBKIOPHON JIHATICKTOJIOTHH,
OHOMAaCTHUKA HOBBIMM HAy4YHO-TECOPETHUYECKUMHU B3INISIAAMHU, B YaCTHOCTH,
000CHOBaHO, YTO OHH CJIY)KaT COBEPIICHCTBOBAHWIO YUYEOHMKOB M Yy4EOHBIX
nocoOui, co3MaBaeMbIX B OO0JACTH JMHTBO(MOIBKIOPUCTUKH, JIEKCUKOJIOTHH,
JeKCUKorpadun, METOAOJOTHH SI3bIKO3HAHUS;

JlocToBepHOCTH pe3yJabTaToB HCCJIeI0BaHUS omnpeaensiercs
dbopMupoBaHUEM Ha OCHOBE METOJIO0JIOTHH JTUHIBUCTHYECKOTO aHaln3a, OIOpor Ha
HAyYHO-XYJIO’KECTBEHHbIC =~ MCTOYHUKH, MCIIOJb30BAHMEM  JOCTOBEPHBIX U
3¢ PeKTUBHBIX METOJIOB OIMMCaHus, KJ1accu(UKaIuu, CpPaBHUTEIIBHO-
HMCTOPUYECKOTO, STUMOJIOTMYECKOTO, HICTOPUKO-TEHETUYECKOTO U CTaTUCTUUECKOTO
aHalii3a, BHEIPEHUEM TEOPETUYECKUX UJEH W BBIBOJOB B  MPAKTHUKY,
MOATBEPKICHUEM TOJIYYEHHBIX Pe3y/IbTaTOB YIIOJIHOMOYEHHBIMU OpTaHU3alldsIMHU.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIET0BAHMS.
HayuHnast 3HauMMOCTH peE3yJIbTAaTOB JHUCCEPTAIlMU 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO
KOHIIETITyaIbHbIE UJEU, TEOPETUUYECKUE BBIBO/bI, BBIJIBUHYTHIC B HCCJIEIOBAHUH,
CITy>Kar HAYYHO-TEOPETUUECCKUM HCTOYHHKOM npu MPOBEACHUN
JUHTBO(DOJIBKIOPUCTUYECKUX HCCIIENOBAaHUN B  y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUU, B
YaCTHOCTHU, NMPU U3YUYEHUH SI3bIKA U CTHIIS, JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX 0COOCHHOCTEN
HapOJIHBIX JTACTaHOB.

[IpakTuyeckass 3HAUMMOCTh PE3YJIbTAaTOB HCCIEIOBAHUS OMPENCIICTCS TEM,
YTO MPOAHATU3UPOBAHHbIE (PAKTHUUECKHUE MaTepUaIIbl, TOJTYYEHHbIC TEOPETUUECKUE
BBIBOJIBI CIIYKaT HCTOYHUKOM TIPU CO3JaHUU MPOrpaMM M y4YEOHHKOB IO
npeaMeTaM «Y30eKkcKas JuaneKTolorus», «JluanekranbpHas JeKCHUKorpadus»,
«HcTopuueckass AuaneKToJOTHs», «MeToauka W METOAOJOTUSl TPEnoiaBaHus
auanekToaorun» U « CoBpeMeHHbIN y30€KCKUI IUTepaTypHBIN A3BbIK», a TAKKE MpU
COCTABJICHUH JHAJICKTOJIOTMYECKUX U TOJIKOBBIX CJIOBapel Mo JISKCHKE 3110ca.

Buenpenue pe3yiabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayuyHBIX pe3yJIbTaTOB,
MOJIYYEHHBIX B TMPOIECCE MCCIEAOBaHUS JHUAJIGKTHBIX OCOOEHHOCTEW »7rmoca
«ANTIaMBIII:

TEOPETUICCKUE JaHHBIE O TOM, YTO MHOTHE (DOHETHUECKHUE TUAJICKTH3MBI,
BO3HHKIIIE HAa OCHOBE DPA3JIMYHBIX KOMOWHATOPHBIX M TO3UIIMOHHBIX 3BYKOBBIX
M3MEHCHUM B  JIEKCUYECKHX CIWHUIAX, SBISIOTCS BaXHBIM  (haKTOPOM,
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00€eCIeynBaOIIUM apeOANAICKTaIbHBIA XapaKTep IMPOU3BEAEHUS B IMPOCTOM U
MOHSTHOM BBIPAKEHUHU TEKCTa 3M0CA, B TOYHOM U MOJHOM OTPaKEHUH MECTHOTO
KOJIOpUTA, apealbHbIX JUATCKTHBIX MPUHAMJICKHOCTEH, ITH S3bIKOBBIE €IUHUIIBI
BBITIOJTHSIOT CBOCOOPA3HYIO CTUIIMCTUYECKYIO (DYHKIUIO B CO3JJaHUU PUTMUYECKOM
Xy[O’)KECTBEHHOCTH B TOATHYECKHMX YACTAX s3bIKa dIMoca, B 00ecHeueHuu
IPOIMOPIMOHATILHOCTA M TapMOHHMH CJIOTOB B CTpo(ax, ObLIM HMCHOJIb30BaHbI B
¢yunamentanbHoM mnpoekre OT-F1-030 «/3manme MHOrOTOMHOM MOHOTpaduu
«Mctopusi y30ekckoi JuTeparypbl» (TOM 7)», BBITOJIHEHHOM B TalllKeHTCKOM
rOCyJapCTBEHHOM YHHUBEpPCUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa M JIMTEparypbl HMEHU
Amumiepa HaBou (cmpaBka TallIKeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO s3bIKa U JINTeparypbl uMeHH Anuiiepa HaBou ot 1 ampens 2024 roga
Ne04/1-788). B pesynbrare, YacTh MoOHOTrpaduu, MOCBAIICHHAS (OJIBKIOPY,
oOpa3aM yCTHOIO HapOJHOTO TBOPUYECTBAa, oOoraiieHa HOBOM uH(popManueil o
COBEPILIEHCTBOBAHUU JINTEPATYPHBIX TUIIOB U JKAHPOB, JTUTEPATYPHBIX TPATULIUNA U
cBOoeoOpasus;

BBISIBJICHO, YTO B TEKCTE BapUAHTOB 3M0ca, UCMONMHEHHBIX Dazunom FOmmamm
yrid 1 AOayHazapom [T0EHOBBIM, CYIIECTBYET MHOKECTBO JIUAJIEKTU3MOB, TAKHX
KaK irg ‘alib (mpscs), lo ‘kcha-nor (sepbniosxconox), shobir (wym eoowt), chibich
(xo3a), bo ‘bak (mnaoeney), pishnadi (pocem), dalba (uouom, ne om mupa ceeo) n
MHOTHUX JpPYTHX, HCIOJIb3YEeMbIX HWCXOAS W3 TMPUHAUISKHOCTA Oaxmm K
JUAJICKTHOMY apeayy, [O0Ka3aHo, 4YTO TaKuhe JIEKCUYECKUE JTUATCKTU3MbI
chopMHUpoBaIM MAMOJEKT OaXIIU-Kblpay B TEKCTE€ »HHoca «AJMaMbll U
MCIIOJIb30BaHbl B mpakTuyeckoM mnpoekre NeBV-Atex-2018-(143) «Pa3pabotka
MporpaMMHOro odecrieyeHus: ¢ (PyHKIMEH CHMHTE3a peyd Ha OCHOBE y30EKCKOro
A3bIKa M TOJIOCOBOIO JBUYKKA, OOECIEUMBAIOIIET0 BO3MOXXHOCTh JIMIIAM C
HapYyIICHUSMH 3PEHUS HUCIIOH30BATh KOMIBIOTEPHYIO TEXHHUKY, YATATh M MUCATh
TEKCTb» (crpaBka TalIKEeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETAa Y30EKCKOTrO
A3bIKa U auTeparypsl uMenu Anumiepa Hasou ot 1 anpens 2024 rona Ne04/1-787).
B pesyasrare B y4eOHO-METOJMYECKOM CJIOBape, IMOATOTOBICHHOM B paMKax
JAHHOTO TPAaHTOBOTO MPOEKTa, TOCTUTHYTO MOJHOE OMUCAHWE W MHTEpIpeTanus
CEMaHTUYECKON MPUPOJIBI 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB;

Ha ocHOBe JMHIBUCTHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEM YCTAHOBJIEHO, YTO
MHOTOYHUCJICHHBbIC (OHETUYECKHE JHATICKTHU3MbI, BO3HHUKIINE B pe3yJbTaTe
Pa3TUYHBIX KOMOWHATOPHBIX M TO3WIIMOHHBIX 3BYKOBBIX M3MEHEHHI B COCTaBe
JEKCUYECKUX CIUHUIl, SIBISIOTCA BaXHBIM  (aKTOpOM, OO0ECTeYrBaIOIIIM
apeoananeKkTalbHble OCOOCHHOCTH MPOU3BEIEHUS, TaK KaK OHMU CIIOCOOCTBYIOT
BBIPOKCHUIO TEKCTa JlaCTaHa B MPOCTOW M JOCTYMHOUW (opme, a TakKke TOYHO H
MOJIHO TIEPEIAIOT MECTHBIM KOJOPUT ¢ TEPPUTOPUATBHYIO JHAICKTHYIO
IPUHAIICAKHOCTh. DTH SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI BHITTOJIHSIOT 0COOYIO CTUIIMCTHUECKYIO
(GYyHKUIMIO B TOJTUYECKUX  YaCTSIX  JacTaHa, CO3/1aBas  PUTMHUYECKYIO
XYJI0’)KECTBEHHOCTb, 00€CIeurBasl COPa3MEepPHOCTh U TapMOHUYHOCTb CJIOTOB B
ctpoax. Ha ocHOBE 3THUX TEOPETUYECKUX BBIBOJAOB OBUIM MOJATOTOBJICHBI
cueHapuu tenenepenay «Til — millat ko‘zgusi» (A3bik — 3epkano Hanuu), «Mavzuy
(Tema), «Minbar so‘zlaganda» (Korma roBoput TtpuOyHa) ChIpaapbHUHCKON
00JacTHOM TeJIepaMOKOMITAHU U Hannonansaon TeJIepaIUOKOMITIAHU U
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V36ekucrana (cupaBka ChIpAapbHHCKON OOJACTHOW TelepaanoKOMIaHUU OT 9
mapta 2023 roma Ne01-01/48). B pesynbrare copepikaHUe MaTEepHAJIOB,
MOJITOTOBJICHHBIX JUIA 3THUX TeJenepeaad, yCOBEPIICHCTBOBAHO M 00OTallleHO
Hay4YHBIMHU JTOKa3aTeIbCTBAMH.

Anpobanusi pe3yJbTaToB HCCJeA0BaHUA. Pe3ynbprarsl ncciieoBanus ObLIN
ampoOUpOBaHbl Ha & MEXKIYHApOIHBIX M 2 PECHyOJUKAHCKMX Hay4dHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIHUIX.

Iy6aukanusa pe3yJbTaToB HccjaenoBaHusi. Bcero mo teme auccepranuu
onyOonukoBaHo 20 Hay4HBIX CcTaTed, B TOM 4YHCJE 8 B HAy4YHBIX M3AHUSAX,
pEeKOMEHJIOBaHHBIX  BpIciield — arrectaniuoHHOW — Komuccuer — PecmyOnuku
V30ekucTan Ui MyOJUKAIldd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJbTAaTOB JOKTOPCKHUX
JMCCepTalnii, 2 B 3apyOSKHBIX KypHasax.

Crpykrypa m 00beM aucceprammu. /luccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOUYCHUS, CIMCKA KMCIOJb30BAaHHOW JuTepaTypbl. OOmmi oOobeM
JayccepTanum cocranisier 141 ctpanuir.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBegeHum 00OCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JMCCEepTalllM, OMPENEIeHbl 1Eedb U 3aJaud, OOBEKT M NIpPEeAMET HUCCIEAOBaHUS,
MOKAa3aHO COOTBETCTBHE HCCJIEAOBAHUSI MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUSIM Pa3BUTHUS
HayKd U TEXHOJOTHM PECIyONMKHU, W3JI0KEHBI HAaydyHas HOBU3HA U MPAKTUUYECKUE
pe3yJIbTaThl HUCCJENOBAHUS, PACKPBHITHI HAyyHass M MPaKTHYECKas 3HAYMMOCTH
MOJYYEHHBIX  PE3YJIbTaTOB, JIaHbl CBEIACHUS O BHEAPEHHHM PE3YJIBTATOB
MCCJIEI0BAaHU, OMYOJIMKOBAaHHBIX pa00Tax U CTPYKType AUCCEPTALIIH.

IlepBas miaBa aucceprannu «Y30eKCKHe HApOAHbIE 31M0CHI U UX U3YyYCHHUE)
COCTOUT M3 Tpex naparpadoB, B nepBoM naparpade «Juarekmusmovl Kak OCHOBHOE
nouamue  JIUH280PDONbKIOPUCUKU u  onvkiopHOU  OUANEKMONO2UUY
paccMmarpuBatoTcst  (QOJIBKJIOpHAsT — JUAJIEKTOJIOTUS,  JIMHIBO(DOILKIOPUCTHKA,
TUANIEKTU3Mbl W HMX BHUJbI, CHUHTAKCUKO-CTUJIMCTUYECKUE JUAJICKTU3MBI U
BBIPAKAETCS OTHOIIECHUE K 3TUM MOHSITHUSIM.

TepmuH aunesogonrvkiopucmuxa ObUT BBEICH B HAYYHBINH 00MX0/ B PYCCKOM
s3biko3HaHuu B 70-80-x rogax XX Beka JI. XpoJieHKO, OJTHAKO 3a IECSATh BEKOB 10
TOr0 OH OBUT HAYYHO OOOCHOBAaH C JHAJICKTOJOTUYECKOW WM apeoJIOTUYECKON
Touek 3peHus B Tpyae «JleBony myr‘atut Typk» (CoOpaHue TIOPKCKHX CIIOB)
oTioM TiOpKckoi ¢unomornn Maxmynom Kamrapu. CoBpemennas 001acTh
JIUH2BOGDONLKIOpUCMUKY W CaMO OTO TIOHATHE OXBATHIBAIOT W3yYeHUE U
MCCJICIOBAHUE HAPOJHOTO YCTHOTO TBOPUYECTBA U €T0 SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.
[IpssMbIM OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUSI CcUUTaeTCAd (DOIBKIOPHBIM TeKCT (oOmuit
00BEKT ¢ (OITBKIOPUCTUKOWN), a BaKHEWINEH JHHTBUCTHYECKOW 3amadei —
onucanue GoabKIOpUCTUKH®. B y30€KCKOM A3bIKO3HAHMU KPYIIHBIE U KOHKPETHBIE
uccaeoBaHusl B 00JacTU JTMHTBOGOIBKIOPUCTUKY Hadanuch B 50-x romax XX
Beka. B wyactHoctu, Ill.IloaGaypaxMaHOB BIIEpPBBIE 3alIMTHII KaHIUIATCKYIO

® Xponenko JI. Cemantuka (GosbKIOPHOTO ciioBa. — Boponesxk, 1992, —166 c.
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JUCCEPTALUI0 HA TeMy «XyI0XKECTBEHHBIH s3bIK fnactaHa «Papman»®. K 70-m
rojaM XX BeKa JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE U TpaMMaTUYECKUEe OCOOEHHOCTH SI3bIKa
HapOJHBIX  JAacTaHOB  CHEHM(PUYECKH  UHTEPNPETUPOBAHBI U  U3YUYCHBL
@DonbKIOpHas AUAJIEKTOJIOTHS, BXOAIIAsA B CTPYKTYPY Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
ABJISIETCST 00JIACTHIO, M3YYalOIIeW JUaleKTHhIE OCOOCHHOCTH B IMPOU3BEICHUSIX
YCTHOTO TMO3TUYECKOTO TBOPYECTBA, & TAKXKE CaM S3bIK 3TUX MPOU3BEIACHUM.
VYyuénsnit-muanexkronor C.AmupOoeB Jgan cieayrollee OINpeaeieHre IaHHOMY
noHaTuio:  «DonbKIOpHAs ~ JUaANeKToJorvsi  (0OHa  TakKe  Ha3bIBaeTCs
JTUHTBO(OIBKIOPUCTUKON) — JTO HayKa, H3yJaromas s3bIK (DOIBKIOPHBIX
MPOW3BEICHUN, B YAaCTHOCTH, IHAJEKTHBIM CIOW B 3TOM #A3blke. M3BECTHO, 4TO
SI3BIK HAPOJAHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA MO (hopMe OJIIKE K JINTEPATyPHOMY SI3BIKY,
a 1Mo COMEPKAHUIO OONIBIIE OTPAXKAET AUANEKTh» !, J[pyruMu CI0BaMu, y4eHbIH
MOTYECPKUBAET, 4TO MTOHATUS gonvrropnas OUANEeKMONO2US] 151
JIUH2B0MOILKIOpUCMUKA TOXKJIECTBEHHBI TIO0 CMBICTY. B 11emoM, ¢GoibKIOpHBIM
TEKCT, Hapsily C TEM, YTO SIBISIETCA OOBEKTOM CTHJIMCTUKH PAa3TOBOPHOM peyH U
OHOMACTHUKH, SIBJISIETCS TaK:Ke 00bEKTOM (DOTBKIOPHOMN THAIEKTOIOTHH.
Jluanexmuvie 0OCOOEHHOCTU XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS OMPEIEIISIOTCS
Ha OCHOBE J10J1M (POHETHUECKHUX, JIEKCUYECKUX, MOPPOIOTUUECKUX TUATCKTU3MOB
B €ro JIEKCMYEeCKOM cocTase. B kamammarckoll mucceprauuu b.daiizymnaesal?,
MOCBSIIICHHOW HCCJIEIOBAHUIO CEMAaHTHUYECKUX U CTHJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
JIMAJIEKTU3MOB B XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX, ObUIA JaHbI Pa3bICHEHUS IO
BHJIaM JUAJEKTU3MOB U XapaKTEPUCTUKAM, BRIPAKAIOIIUM UX CHICIU(DUKY, a TAKKe
MPUBEJACHBI KOMMEHTAPUM K KXKAOMY BUIY. JIEKCMYECKUH IUAIEKTH3M — 3TO
CJIOBO, OTHOCSIIEECSs K ONPENEICHHOMY JHAJIICKTy W ymnoTpedsseMoe B

XYI0’KECTBEHHOM TIPOU3BEICHUH. Hanpumep: darpanmangla
(Oe3oBTajanrMaHryiap — He OecrmokodTech) — xope3Mmckuii auanekt; Kelinbiy
(kelinoyi — meBectka) — «He cnpiman Hu pa3y, utoObl kelinbiy (HeBecTka)

BbIpasuia HeoBOJILCTBO» («Qo ‘nalg ‘ay); axtiglar (Buykn): «Axtiglarini (BHykoB),
XKUBYIIMX B TallKeHTe, Mbl M TOIJa BUAMM, KOTJla OHM CaMH IPHE3KAIOT B
Yprenu» («Qo nalg‘a»)'®. ABTOp, KOMMCHTHPYS JICKCHYCCKHC TUATEKTH3MBI,
NpuBEACHHBIE W3  XYAOXKECTBEHHBIX  IPOM3BEACHUH, CpPaBHUBACT  CIIOBO,
OTHOCSIICECS K OJHOMY IHAICKTy, C BAPHAHTOM 3TOTO CJIOBA B JAPYrOM JHAIEKTE
WA B JUTEpaTypHOoM si3bike. OH OmpeaesseT Kak JCKCHYECKHE IHAaJCKTH3MBI
CIIOBa, KOTOphIE 0003HAYAIOT OAHO U TO K€ MOHATHE, HO HA3BIBAIOTCS TO-Pa3HOMY
B pasHbIX roBopax. To ecTh, B NPHUBEIEHHOM BHIIIE MPHUMEPE IHATCKTH3IM
darpanmangla (me OecrnokoiiTech) YMECTHO HCIIOJIB30BaH B  3HAYCHUHU
bezovtalangmanglar (se OecrnokoiTech) s Tepeldadyd  peYd  HOCHUTEIsS
XOPE3MCKOI0  JIHAJIeKTa. CuHmaxcuko-cmunucmuyeckue — OUALeKmusmbl
NPOSIBJISIFOTCS B MMOCTPOCHUM TMPEATIONKCHNUN, XapaKTePHOM IS OINMPEaeIEHHOTO

10 [oabxypaxmonos 11lI. “Papman” mocroHWHUHT Oamuuii Twin: Ounon. GaHmapu HOM3O0IHM AHCC... — TOIIKEHT,
1949. —1106.

11 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B.5.

12 @aiizynnaes b. JluanekTusmbl B S3bIKE XY/IOKECTBEHHBIX MpOM3BeAeHHMit: Jlucc. ... KaHA. (QUIONL. HayK. —

Tamkent, 1979. — 156 c.
13 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B. 88-89.
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muanekta: «Shukur, odamga o ‘xshab so ‘zlab bilar ekansiz» («CnaBa bory, BbI,
OKa3bIBACTCS, YMEETE TOBOPUTH MO-uesioBeueckn») («Qo ‘nalg ‘a»); «Alni na, o'n
marta yuvamilary («Pyku MorT gecats pas») («Qo ‘nalg‘a»). CHHTaKCUKO-
CTWJIMCTHUYECKHE  JUANEKTH3Mbl  (OPMUPYIOTCS ~ MOP(OJOTUYECKHUMH |
doHeTHueckuMHu  auaniekTuzMamul?, COOCTBEHHBIH IMOAXOJ K HCCIICIOBAHUIO
IMAJIEKTU3MOB U UX PAa3sHOBHIHOCTEW IMPEICTABUIIM TaKKe TaKhe Y4YEHbIE, Kak A.
Nmaes u T. DHazapoB. MOXKHO OTMETHUTh, YTO B3TJISbI 3TUX CHEIUATUCTOB Ha
JUAJIEKTU3Mbl HECKOJIBKO CXOXH. JIMalleKTU3M MOKET ObITh OOBEKTOM H3YYEHHUS
KaKk  JIUHTBOQOJBKIOPUCTHKH, TaK ©  (DOJBKIOPHOW  JHAIEKTOJIOTHH.
JlutepaTypHbIil S3BIK, pa3rOBOpHAs peUb M JHUAJEKTHAs JICKCUKa MPEACTaBISIOT
co00if OTAETbHBIC, HO B3aMMOCBS3aHHbBIC TIOHATHUS.

Bo BTOopom maparpade nepBoii riaBbl uccienoBanus « Cmenens uzyueHHoCmu
oacmana  «Amnameiwy 6  ucnoaweHuu — Dazuna  FOnoaw  yenu ¢
JIUH2BOPDONILKIOPUCMUYECKOU  MOYKU — 3PeHUs», PaCCMaTPUBAIOTCS MPOLIECCHI
3anucH, cOopa TEKCTOB M HAYYHOT'O M3y4yeHHUs JacTtaHa «Anmamsbiin». C MOMEHTa
CO3/IaHMs IO HAIIMX JIHEW J1acTaH « AJIaMBIID UCTIONHIETCS Oaxmusamu. B koHile
XIX Beka Havasach 3aluCh Ka3aXCKUX W KapaKaJlaKCKUX BapUAHTOB TOTO 3I0cCa
— JKeMUY>KHHBI KYJIbTYphl. 3alUCh Y30€KCKMX BapHMaHTOB JacTaHa Takxke ObLIa
Hayata B koHue XIX Beka. Kak ormeuaer Qosbknopuct T. Mupsaes, pycckuit
BoctokoBe E. Kamp B 1890 rogy B CBOEM JHEBHHMKE IHUILIET, YTO OH CIyIIAJ
nactan oT Hekoero OMoHazapa B kunuiake Conuxo6oa Hemasneko oT Tepmesa,
npuuéM 3TOT YENIOBEK HMCIOJHSUI JacTaH yacaMd. B JHEBHHKE HE YTOUHSETCH,
Kakol WMEHHO JacTaH WCIIOJHSJICS, OAHAKO B HEM BCTPEUaAlOTCA JICTEHIBI,
cBs3anHHble ¢ «Anmambimem»®, TIpodeccop Xomu 3apud, TIATENHHO H3y4HB
JAHHBIA JHEBHHMK, YCTAaHOBHWJ, YTO JacTaH, yciblmanaeid E. Kamem ot Gaxim
OmoHnazapa, JeHCTBUTENHLHO ObLI «Amambiiem» e,

[Ipouecc 3amucu, cOopa TEKCTOB M HAYYHOIO HM3y4YEHUsS JacTaHa YCIOBHO
MO>KHO Pa3IeIUTh HA CIACAYIOIINE dTaIlbI:

a) JTam 3amuCH JlacTaHa B MWCIOJHEHUW OaximmeB. OJTOT dTam  ObLI
uHuLnupoBaH ['azu Anumom FOHYCOBBIM;

0) sTam peaaKTUPOBAHMS TEKCTOB JacTaHa W MOJATOTOBKHU MX K IyOJIMKAIUU.
Bapuant «Annamsima» o0béMoM 50 ctpanuly, 3anucansbiil I'.A. FOHycoBbIM, ObLI
u3nad B 1923 romy. AGnypayd Dutpar B 1928 romy BKIOUMI B Yy4EeOHHK
«O0pa3npl y30eKCKOM JUTEepaTyphl» (parMeHT, 3amucaHHbId oT Oaximu bepu.
Xomu 3apud omyOoIMKOBaNT COKpAMIEHHYIO BEpPCHIO TEPBOM YacTH BapHaHTa
®asuna IOnnama B «XpectoMaTnu y30€KCKOi TUTEpaTyphi»’’;

B) OTall HAYyYHOTO W3Y4YEHHUS JacTaHa C TMO3UIUU (HOIBKIOPUCTUKUA. B
KauecTBe MpPHUMEpa MOXKHO TMPUBECTH TPEIUCIOBHE Xamuaa AJNMMKaHa K

14 Ko‘rsatilgan asar. — B.90.

15 Mupses T. “Annomunr” 10CTOHMHUHT Y30eKk BapuanTiapu. —Tomkent: Man, 1968. —b. 6.

16 3apunos X. K u3yuenuio y30eKcKoro HapoaHoro snoca. — Mocksa: U3n-so AH CCP, 1958. — 260 c.
17 ¥36ek donknopu (Ty3ysun Xoau 3apudos) — Tomkent: Y3aasnamp, 1939. — 5.80-128.
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nepsomy wm3fanuio 1939 ropal®, koropoe paccmaTpuBaeTcs Kak  HAaydHOE
HCCIIEIOBAHNE, ITOCBALIEHHOE U3YYCHHIO TIPOU3BEICHMUS;

I) 9Tal HAy4YHOIO M3y4YEHHUs JacTaHa B JUAJIEKTOJIOIMYECKOM acIeKTe.
SI3pIKOBBIE  OCOOEHHOCTH  «AJMaMbllla» OTIACIBHO OCBEUIEHBl B paMKax
Y30€KCKOTO A3BIKO3HAHUS Y,

C nHayanoM paboT MO 3alUCU JacTaHa «AJMaMblID» Yy YYEHBIX MPOSIBUIICA
BBICOKMI HMHTEpPEC K M3YUEHHUIO SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH 3TOro MpPOU3BEICHUS.
OTO mNpoOW3BEACHUE MPUBIEKAIO BHHUMAHHE HE TOJIBKO Y30€KCKHX, HO U
3apyOexXHBIX HCcenoBaTeNel. BOMbIIMHCTBO YUEHBIX, M3YYaBIIUX JAacTaH Kak C
(GOTBKIOPUCTHIECKOMN, TaK U C AUATEKTOJIOTUIECKON TOUKH 3PEHHUSI, OITPATICh HA
BapuaHT B ucnonHennu ®asuna IOnnama yrnm.

B Tperbem maparpade TmepBOil TNaBBl «Apeanvt pacnpocmpaHenus
npouseedeHus: «Arnamviuy U A3bIKO8ble 0COOEHHOCMU OUANEKMHBbIX eOUHUY 8
mekcme Oacmaua» BCECTOPOHHE MCCIEAOBAaHbl apeall  paclpoCTPAHEHUs
HapOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA, IIKOJBl JACTaHA, a TaKXe JUAJICKTHBIC
O0COOEHHOCTH JJacTaHa «AJIMaMbIID) HAa OCHOBE (DAKTUUECKHUX JAHHBIX.

B kadecTtBe peruoHoB, e MIMPOKO paclpoOCTpaHEHbI 00pa3lbl YCTHOTO
MO3TUYECKOT0 HApOAHOrO TBOpPUYECTBA, 0C000 BhIIEAIOTCS DepraHckas,
AHpmxaHCKasd, HamaHnranckas, TamkeHTckas, CypxaHaapbuHCKas,
Kamkanapsunckas, Camapkanjickas u byxapckas obnactu. B takux obnactsx, kak
®epranckas, AHamxanckas, Hamanranckas, TamkeHnTckas u byxapckas obmnacry,
MPEUMYILECTBEHHO PACIPOCTPAHEHBl JKAHPBI, OTHOCSIIHUECS K JIMPUYECKUM,
JpaMaTUYEeCKUM U CIIEHUAIN3UPOBAHHBIM BUAAaM HapOJHOroO TBOpUecTBa. JlacTaHbl
KaK OJMUYECKUH JKaHp, HaNpoTUB, OOJee AaKTUBHO HCHOJHSJIUCh U
pactipoctpanmiauck B gonuHax Cypxanmappn u  Kamkamapen, a Takxke Ha
tepputopusix HaBoutickoit, Camapkanackoit u Xope3mckoid oonacteid. [Tockoabky
B JIaHHOW paboTe M3Yy4yaroTCsi MMEHHO JMAJIEKTHbIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEpHbIE
JUIA JlacTaHa, 11eJIeCO00pa3HbIM NPECTaBIsIeTCs YACIUTh BHUMaHUE apeajlaM €ro
pacnpocTtpaHeHus. B pernonax, rjae Obul IIMPOKO PaCIpOCTpPaHEH KaHp JacTaHa,
ObUIM 3aJI0KEHbl OCHOBBI KON AacTaHyecTBa. C ydy€TOM 3THX OCOOEHHOCTEH
YMECTHO pacCMOTPETh 3TOM BOIIPOC HA NpuMepe apeanos Xopesma u Camapkana.
[lenecooOpa3HbIM NPEACTaBISIET OTHECTH K caMapKaHJICKOMY apeaily M apeal
pacrpocTpaHeHHs JacTaHa B XOpe3Me, a TakKe 00JIaCTH ¢ Pa3BHTOM JTaCTaHHOM
tpaguuuet — Cypxannapeto, Kamkagapetio u HaBou. Camapranockuii apean. B
CamapkaH/JCKOM apeajie, Ile MCKYyCCTBO JacTaHa JIOCTUIJIO BBICOKOIO YPOBHS,
c(OpMHUPOBAHBI HECKOJIBKO IIKOJ. PaccMOTpeHbl [UaleKTHbIE OCOOEHHOCTU
BapuaHTa JactaHa «Aumamsiiny B ucnonHeHun @Paszwna  FOnpam  yrowm,
NpEACTAaBUTENST DBylmyHrypckod IIKOJbI aactaHa. Kak mokasbIBalOT MOCIEOHUE
Hay4yHbIE  KCCIICIOBaHUS,  TOCBSIICHHBIE  ANUYECKUM  IPOU3BEACHUSIM,
OTHOCAIIMMCSA K LHKIaM «Annameiin» U «['oporsen»y W npUHALIEKANUM K
KBIITYAKCKUM TOBOpPaM, OCHOBHBIE BAPHAHTHI acTaHa ObUIM CO3/1aHbI HOCUTENIIMU

18 Anmomunr. (Afrysun: ®osun Uyngour. Hampra Taiiépnosun: Xamun Omumsxon). — Tomkent: Y3aasramp, 1939.
—1406.

19 Pacynos P. CUHTaKTHYECKME CBS3M MEXIY CIOBAMHU B JacTaHe «AnmoMuin»: ABroped. aucc. ... KaHi. (QUIOIN.
Hayk. —Tamkenr, 1975. — 25 c.
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KBIITYAKCKOTO JHAJIEKTa, KOTOPBIM SBISETCS BAKHBIM KOMIIOHEHTOM Y30EKCKOTO
HAIIMOHANBHOTO  s13bIKa?’.  PaccMOTpEHBI  JMANEKTH3MBI,  00ECIIECUMBAIOIIKE
JIUalIeKTHbIC 0cOOeHHOCTH Tekcta aactana: «Ko‘ring darveshdi, yoydi qulochdi,
biylar bilan boybicha topshdi...» (OTKpbUIM OOBATHS KEHAM CBOMM, — IJISIH-Ka
AepBUIA Kakue! — coeauHWwIMch oHM C keHamu) (AD, c. 13). JInanexkTusMmsl
darveshdi (oepsuwa), qulochdi comepxar cydduxc -di, mpeacTaBisionyi coooi
dopMy BUHHUTEIBHOTO Tajaexka. Jta (hopmooOpa3yromias eIWHUIA HE BBIpaXKaeT
MPOIIEAIIET0 BPEMEHM TJaroja, a, MPUCOCIUHSICh K CYIIECTBUTEIBHBIM,
0003HAYaAOIINM JIULIO WU MPEAMET, 00pa3yeT AUANEKTHYIO ()OpMY BUHUTEIBHOIO
najexxa. B gaHHOM ciydae, B TEpBYIO oOuepenb, OOpalieHHe K JaHHOMY
Mop(doornueckoMy IHUaIeKTU3MYy OOYCIOBIIEHO HCIOJIb30BAaHUEM MpUEMa Capka
(3Bykomwuch), U Onaromaps codetanmro darveshdi (oepsewa), qulochdi, topshdi
nocturaercs poHeTHYeCcKass TapMOHHS M THAJICKTAIBHBIN KOJIOPUT. «Saman sariga
tush, yo olapocha to ‘riga tush, shapagning zo ‘riga tush», — deb qo ‘rigni soldi,
yollari eshilgan ipakday bir chipor otning bo ‘yniga tushdi» (B3si1 ykpyk, pemmi
3aKUHYTh €r0 Ha eI OyJaHOTO KOHS WJIM Ha THEJOrO KOHS C IEeTUMH HOTaMH,
WIM HAa KPYIHOTO OBICTPOHOI'O KOHs-IIanaka. 3a0pocuil OH YKPYK, OIYCTHIICS
YKPYK Ha III€I0 OJHOTO 4y0aporo KOHs C JIMHHOM, miekoBucToi rpusoil.) (AD, c.
14). B npuBeIeHHOM MPEJIOKECHUN CJI0BO Sarl ABISCTCS JIGKCEMOMW, XapaKTepPHOM
st nuanekta. OHO yHoTpeOJsieTcss BMECTO JIMTEPATypHOTO IMPUIIaraTeIbHOTOo
sariq (x&ntelif), obOo3Havaromero mBeT. IIpyw ATOM KOHEUYHBIA COTJIACHBIN [(]
ONYIIEH, YTO CO3HAET NHAICKTHYKO OKpacKy. «Sariy» = «sarig». B BocTouHOU
Ipymrne KbIMYaKCKHX TOBOPOB CJIOBO Sari MMeeT HECKOJIbKO 3HAYCHMIA, OJHAKO
IpexJie BCEro OHO Takke 0003HayaeT nser?. JluanekTusm Sari B 3HAUEHUM L(BETA
70 CHX TIOp aKTUBHO HCIIOJIb3yeTCS B PEUM HOCUTENICH KBIMMTYAKCKOTO TUAJICKTA.
AHamu3 (OHETHYECKUX, JIEKCHYSCKUX ¢ MOP(POJOTHYECKUX HUATECKTU3MOB
MOKa3bIBACT, YTO OHHM HCIOJB3YIOTCS B JacTaHe NMPU ONMUCAHUHM TEPCOHAKEU |
coObITHH, Onaromapsi uyeMy co3maércs CcBoeoOpasHas Iiepenada XapakrTepa,
HACTPOEHUS U COCTOSHMSI 00pa3oB. Takue S3bIKOBBIE €IMHUIIBI HE SBISIOTCS
HOPMATHUBHBIMU JJI JIATEPATYPHOTO $3bIKA, OJHAKO OHHU MPEACTABIIIOT COOOM
JTVAJICKTHBIC CIMHHMIIBI, IIUPOKO yHOTpeOiasieMble B HAPOIHBIX TOBOpax U
nuasiekTax. KakIprii MuaneKTHBIA TEKCT, UCXOMIs M3 BUIOB HCIIOJIB3YEMbIX B HEM
JTMATICKTU3MOB, CIIOCOOCH B TOJHOM Mepe MPOJEMOHCTPUPOBATH CIECIUPUKY
TINAJIEKTOB.

Bo BTOpoii rmaBe muccepTarnyuu « BeipaskeHue JeKCHYECKHX THAJTEKTH3MOB
B JacTaHe “AjmaMbIill™» JEKCUUYECKUE AUATEKTU3Mbl PACCMAaTPUBAIOTCS C TOUKU
3peHHUS HMCTOPUYHOCTH W COBpPEMEHHOCTH. B mepBoMm maparpade TIIaBbl
«Jlexcuueckoe 6ocamcmeo dacmana «Anamviuny: OUaieKmHvle OHOMACMU4ecKue
JleKcuieckue — eOuHuybl 8  A3blKe  0ACmaHay — WCCICNYIOTCS  TUAJICKTHBIC
AHTPOTIOHWMBI, JWAJICKTHBIC OPOHWMBI M JHAJIICKTHBIC ASTHOHHMMBEI. Bo Bcex
HAyYHBIX HCTOYHUKAX S3BIKOBBIC SBJICHHS, OrPaHUYCHHBIE TI0 apeainy
ynoTrpeOieHuss B YCTHOW M THCHbMEHHOW pedd, O0003HAYaTCS TEPMHUHOM

2 NTonnepos X. Kumuok auanekTaapuHunr jekcukacy. — Tomkent: ®an, 1979. —B.132.
2l NTonnépos X. Kumuok auaneKTIapUHUHT JekcukacH. —Tomkent, ®an, 1979. — 5.28.
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ouanexmuzmvl. J{naneKTHbIC A3bIKOBbIE €IUHUIIBI HE SIBISIFOTCS] XapaKTEPHBIMH IS
00IIeyOTPEOUTENIHOTO SI3bIKa U MPEICTABIAIOT COOOM SIBIICHUS, CBOMCTBEHHbBIE
JOKaJbHBIM (OpMaM HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA — JUAJeKTaM W ToBOpaM. OTHU
CAVHUIIBI, KaK MpPaBWiIO, YHNOTPEOISIOTCS B pPEUYM HOCUTENEH OIMpenesieHHOTO
JIMAJIeKTa M 3a4acTyl0 HE OTHOCSTCS K HOpMaM APYTruX AUAIEKTOB, TeM Oojee — K
JUTEPATYPHOMY SI3bIKY. JIMaJeKTU3Mbl JEISTCS B OCHOBHOM Ha TpW THIA!
l.Jlekcuueckuit AMANEKTU3M — Pa3HOBUIHOCTb, OTHOCSIIASCS K CIOBAapHOMY
coctapy. 2. ['paMMarnyeckuil OuaneKTH3M — pPa3HOBHIHOCTb, CBSI3aHHAs C
rpaMMaTUYECKUMU SIBICHUSMU (HampuUMep, B HEKOTOPBIX Auanektax addukc -ra
ynoTpeOsieTcs IUIsl BEIPaXEHHUsI MECTOMOIOXKEHUS, a -/1a — JIJIsl HAallPaBJICHUs, YTO
MPOTUBOMOJIOXKHO JHUTepaTypHO HopMme). 3. DoHeTHUecKuil TUANEKTH3M —
Pa3HOBUIHOCTb, CBS3aHHAs C MPOU3HOIICHHMEM M 3BYKOBBIMH HW3MEHEHUSIMHU
(Hampumep, B HEKOTOPBIX TOBOPAxX IJIACHBIE MPOM3HOCITCS Oojee MIMTENbHO U
MSTKO, B IPYTHX — BMECTO OJIHOTO 3ByKa UCIOJB3yETCS APYrOH U T. I1.)%2,

H. MaxmynoB, paccyx/ast 0 JacTaHe U €ro si3bIKe, BHICKA3bIBAET CIEAYIOLIEE
MHEHUE: «B dacmane “Annamvlu” y36eKcKull HapoOHbIl A3bIK, OPEGHUL U 8EUHO
MONOOOU, packpvieaemcs 60 6cell ceoel mowu. Jlacman «Aanameiuy — 2mo
He3aMYMHEHHOE 3epKallo Y30eKCKO20 A3bIKA, OMPANCEHUE IHCUBOSO HAPOOHO20
cnoéa u napooHoii myopocmu»®:. OIHEM W3 BBIPA3UTEIBHBIX PECYPCOB HAILEro
A3bIKA SIBJISIIOTCS CJIOBA, XapaKTEpPHBIC JJI JIUAJIEKTOB, a TaK’Ke OHOMACTUYECKUE
€IMHULIBI. AHTPOIIOHUMBI, BCTPEYAIOIINECs B TEKCTE JacTaHa, MOXKHO Ha3BaTh
MOJIHBIM OTPaKEHHWEM HAIMOHAIFHOTO MBIIIUICHHUS HAIIETO HAapOa, PErHOHATBHON
U JIOKaJbHOM CaMOOBITHOCTH, a TaKXe€ UEHHOCTEH, CBA3AaHHBIX C Tpaguluei
HapeueHus: UMEH. BONBIMMHCTBO TAaKMX aHTPOMOHHMOB, COXPaHSIONIMX B cebe
MPECTaBICHUS] O HAIMOHAJIBHBIX TPAAUIMIX W IEHHOCTSAX, BIIOJIHE YMECTHO
OTHECTH K KaTeropuH TUAJEKTH3MOB, UCXOIS M3 HOPM JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.
OHOMacTUYEeCKHE NUATECKTHBIEC JIEKCUUECKHUE E€IMHMUILIbI, OTHOCSIIMECS K TIpyIIe
COOCTBEHHBIX UMEH B JaCTaHE, MO>KHO Pa3/ICIUTh Ha CIEIYIOIINUE IPYIIbL:

a) ouanexmuule aumpononumsl. B nMeHax, 0003Ha4alOIIUX JUYHbIE UMEHA B
HaIlleM HAIMOHAJIBHOM  JI0CE, OTYETIMBO TMPOCIICKUBAIOTCA  JUAJICKTHBIC
ocobennoctu: «Boybo ‘rining Bodom cho ‘ridan Ultontoz degan o‘g‘li bor edi»
(beuta y baitbypu paObiHs-HaTOXKHULIA-TIEpCUSIHKA — bagam uMs el ObLjo.
baiiGypu umen oT Hee chlHA N0 UMEHU YJITaH; MJICHIMBIEM ObUT OH, — Y ITaHTa30M
npo3Bamu €ro)**. B npusenéunom otpeiBke UItONtoz sBisercsa AuaneKTHBIM
aHTPOTIOHUMOM, 0003HAYAIOIIM UMS MY>KUYUHBI.

0) ouanexmmuule oponumbl. B TEKCTE AacTaHa 4aCTO BCTPEYAIOTCS TUATICKTHBIE
Ha3BaHus rop. «Tangga taylab Olatovni yoyladi» (Omuu 3aHsur macTOwina
Amnarara) (AD, c. 27). B HekoTOpbIX cilydasx BcTpedaercs Takxke popma Olatog©:
«Olatog ‘dan enkaygandir, Qo ‘ng ‘irot elatin ko ‘rgandir» (Examu ropoii Ana-Tar,
Inaaymn — nmox Humu Konrpat.) (AD, c¢. 67). CmoBo ola (nméctpseiil) nmeer

22 Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — B.82.

23 Mahmudov N. Til. — Toshkent: Yozuvchi, 1998. — 33 b.

2 Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li. “Alpomish” dostoni. — Toshkent: SHARQ, 2010. — B. 225. Cnenyiomue OpuMepsl TaKkKe
B3ATBl M3 JTOTO € HCTOYHMKA. B CkoOKax OoHM 0003HAa4YeHbI COKpaliéHHO Kak AD, ¢ ykazaHHEM CTpaHHUIIBI
HUCTOYHHKA.
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npeBHIo Gopmy ulug® (Bemukwmii). CioBo boy B cocTaBe Ha3BaHUM TOp O3HAYAET
«CBSIIICHHBII, «BEIUKUNY», «00abI10M». HazBaHuss KpynHbIX rop GOpMUPOBATHCH
Ha OCHOBE KyJIbTa I'Op M MPEJCTAaBICHUN O CBSAIICHHOCTH. B NpeBHOCTH TOpbI
CUMTAIIMCh BEIMKMM 4YyJOM IIPUPOABIZ. DTH PACCYKICHHS B ONPENECICHHOM
crenieHn yMecTHbl. OJHaKoO 3aMeHa 3ByKa [g‘] Ha [v] B cocTaBe AMAJIEKTHOTO
oponuma olatog‘ (B ¢dopme Olatov) sBisercss XapakTepHOH OCOOCHHOCTBHIO
KBIITYAKCKUX TOBOPOB, M ATO SIBJICHUE TaKke 3a(UKCUPOBAHO B TEKCTE JACTaHa.
WHTEPECHO, YTO ropIIbl mpousHocAT tov2e,

B) OuaneKkmuvle IMHOHUMbL. B TekcTe ngacTaHa COXPAHWIUCH Ba)KHBIC
MPEACTABJICHNSI, CBS3aHHBIC C HA3BaHWSAMHU pOJOB, TUIEMEH W O3THHUYECKHX
oOmIHOCTel. DTH JaHHBIE CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO MOJOOHBIE STHOHUMBI
UTPaJTi 3HAYUTEIBHYIO POJIb HE TOJBKO B (DOPMHUPOBAHWHM HAPOAHOCTH, HO U B
pasrpaHUYCHUH POJOB U TUIEMEH HA OCHOBE WX JHAJICKTHOW XapaKTEPUCTHUKH, YTO
TAK)K€ yKa3blBa€T HA CYHIECTBOBAHHE OCO0OM OSTHOHUMHOW  KYJBTYpPHI:
«Ana endi o ‘n olti urug*‘ Qo ‘ng ‘irot elida bir chufuron to‘y bo ‘ldi» (CnipaBnsics
OMHAXKIBl B [HICCTHAAIIATUKOJCHHBIM] HapoJe KOHIPATCKOM OOJBIION TOM
[tepemonust obOpesanus]) (AD, c. 12). 3gech mnogyépkuBaeTcs, YTO HApPO.
qo ng ‘irot COCTOUT U3 MIECTHAIUATH POJOB; MOHATHE gO Ng ‘irot UCTIOJIb3YETCS KaK
oOl1iee Ha3BaHHUE M YKA3bIBAET HA BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY dTHOCA.

Bo Bropom maparpade panHOil TIaBbl «OcobeHHOCmMU  NeKCUHeCKUX
OUaneKmu3Mo8 6 A3blKe 0acmaHa: c1o6d, XapakmepHvle O UOUOLEKMdA
ucnonHumeisy WCCIEIyeTcsl SBICHUE WAHMOJICKTa JiroV (ucmosHuTens). B Tekcte
HAIIETO HAIMOHAJIBHOTO AM0Ca BCTPEUYAIOTCS HE TOJIBKO JTHAJICKTH3MBI, ITHPOKO
ynotpeOisieMble B HApOJHBIX TOBOPAX M JUANCKTaX, HO W TaKUE JIEKCEMBI,
KOTOPBIE CBOWCTBEHHBI MCKJIFOUUTEIILHO peYrd KOHKPEeTHBIX baxshi (ckasutenei,
UCTIONTHUTENEeH nactaHa). Takue eAuHMIBI 1eJIecO00pa3HO paccMaTpuBaTh Kak
COCTABJISIIONIME MAMOJEKTa Oaxmu. B 3apyOekHOW IUAIeKTONOTHH TaKkKe
ucronb3yercss Tepmud idiolekt (B amrmmiickom — individual language,
WHIAUBUIYabHBIN  S3bIK), OOO3HAYAIONIMKA WMHJIWBHIYaJIbHBIE OCOOCHHOCTH
pedeBoit Manepbl. Kakblil yenoBek, Kak MpaBUiio, CTPEMHUTCS COOIOAATh HOPMBI
POJIHOTO $I3bIKa M TOBOPA, OJTHAKO BMECTE C TEM MMEET CBOW COOCTBEHHBIN CTHIIb
peur, OnpeaeNéHHbIN CIOBApHBIN 3amac U XapakTEepHBIA crocol moadopa CIIoB.
Bce 5Ty SABIEHMS TaKKe NPEICTABISAIOT CO00M 00BEKT H3yYeHHs JUAICKTOIOTHI? .
OOpatuMmcsi K JICKCHYCCKUM JHAJICKTH3MaM, COCTABJISIOIIAM HIHOJCKT |irov
(6axmm) B BapuaHTax nacrana B ucnojgHeHud @. HOnpama m A. [lo€nona:
«Jo ‘Imon yuzboshi sozini olib, dilkash nag ‘masini chalib, baland ohang qilib,
irg‘alib, avval to‘yga atab, so‘ng nasihat va kulgili qo ‘shiglar aytib, oxirida
shunday deb aytayotgan ekan» (XKyaIMOH-10300IIH B35 B PYKH MY3BIKaJIbHBIN
WHCTPYMCHT, 3aWTpasl MPOHUKHOBEHHYIO MEJIOAMIO, BOBHECCS B BHICOKOM HareBe,
(irg ‘alib — cnerka MBUHYIICS, TOKAYHYJICS), CHAYAJIa UCTIOJIHUII CBAICOHYIO MECHIO,
3aTeM — HACTaBJCHUS W IIYyTOYHBbIC KYIUICTHI, a B KOHIIE CKa3aj CJCIyroIlee...)

% Nafasov T., Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv izohli lug‘ati. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007.
-B. 6.

2 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. — B.70.

27 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B.16.
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(PAD, c. 31). CrnoBo irg‘alib B naHHOM MpPEUIOKEHUU TPEIACTABIAECT COOO0M
JICKCUYECKUH AMANIEKTU3M. JTa JIGKCeMa MMEET TUATICKTAIbHbIC 3HAYCHUS, TaKHe
kak turmoq (BctaBaTh) U qo zg'‘almoq (nBurarbcs, nomHumartbes). OcHoOBa
auanekTu3Ma — irg ‘7 (moBenuTenabHas GopMa «IPBITHNY, «TPICH»), K KOTOPOH
HPUCOCIMHEHBI BO3BPATHBIH I1arojbHbIi cydduke -1 u neenpuvactHas Gpopma -ib.
I'macHeiii [i] BO BTOpoM ciore 3amMeHEH Ha [a], YTO Tak)Ke YyKa3bIlBaeT Ha
GoHEeTHYECKYIO CHeMUPUKy. OTa XapakTepHas JUIsl ONpenelIEHHOrO ToBOpa
JeKceMa B TEKCTE JacTaHa HEecET B cebe AUANICKTANhbHOE 3HAYCHUE W OTTCHOK,
o003Hauass TOHKOE JIBIKeHWE. MHBIMH cloBamMu, B SIH30[le¢ OTPAKEHO, Kak
Jo‘lmon baxshi B mpormecce HCIOTHEHHS MSITKO TOJHSJICS CO CBOETO MecCTa.
«lrg‘av — sekin tebratmog» (IOKauuMBaTh MEIJICHHO). «Eneng siyir savg ‘incha
beshikti irg ‘ap tury ([loxa mams doum Koposy, nokauuseaii koavbens)?. Maxmyn
Kamrapn Ttaxkke npuBoguT B «J/leBOHE» MOSCHEHHWE K JAHHOMY CIIOBY CO
3HaYeHHEM MeJJIEHHOTo JBWxkeHus: «lrgaldi —  silkitildi»® (notpscen,
BCTPSIXHYT). B 11e710M, TOUHAs mepeaya CMBICIOBBIX OTTEHKOB CJIOB, XapaKTEPHBIX
JUISL OTIPENIEJIEHHOTO TOBOpA, CIOCOOCTBYET YCHUJICHUIO IUANECKTAIBHOU OKPACKU
IPOU3BEACHUS.

«Yugurib chopsan chagqoni,

To ‘dalab chibich serkani,

Boz ustiga haydatib,

Qirq suruv serka, takani» (PAD, c. 34).

(Pe3Bo ckauelb, OBICTPO HOCUIIIBCH,

Cobwupaerib B Ky4y MOJIOJIBIX KO30U€K M KO3JIOB,

A B100aBOK, IOTOHSISI BIIEPET,

["oOHUIIIb COPOK CTaJ KO3 U KO3JIOB.)

B mpuBenénubix crpokax cioBo chibich, mpumeHéHHOE MO OTHOMICHHIO K
JIOMAIIIHEMY XUBOTHOMY — KO3€, TaKXKe SIBIISETCS JICKCUYECKUM JTUATCKTU3MOM.
Dta JeKcemMa uMeeT 3HadeHue YOsh (Moooil) U yka3biBaeT Ha KaCTPHUPOBAHHOTO
ko3ia (Serka — xactpupoBanHbIii kK03en). Kpome toro, chibich ynorpebnsiercs u
11 0003HAYCHUsT KO3bI, poauBINed oauH pa3: chibich — mak naseieaiom rozy -
JICEHCKYIO 0CO0b, POOUEWYIO OOUH pa3, 3amem eé Ha3blearom npocmo ko3ot),
Taxoke maercs u cineayroiiee nosicienue: «chibich — xoza 6 6ospacme om wecmu
Mmecayes 00 00H020 200a»>l. DTO CIOBO B KANIKaJApBUHCKOM TOBOPE TAKKE
yIoTpeOIsIeTCSl IO OTHOIIEHUIO K Ul0Q — KO37IEHKY, OTCTaBIIEMY B POCTE M3-3a
HEJ0CTaTKa MOJIOKAa y Marepu-Ko3bl. OYeBHIHO, YTO B HAMKMCAHWM JIAHHOMN
¢IMHUIIBI HaOJrofaeTcs BapuaTUBHOCTH: Kak Chibich, tak u chibish o3nagaror
kichkina echki, yosh echki, tug ‘magan echki (manenbkas, Mojoaasi, HepoXKaBIIas
KO3a), TO €CTh KO30YKa B BO3pacTe OT IIECTH MECSIEB JO0 OJHOTO TOja.

28 Hazapos H. Jlakaiinap: 6ab3u cy3nap Ba HOOpAIAPHUHT JIMANIEKTONIOTMK Ma3MyHH. — Tomkent: IQTISOD-
MOLIYA, 2005. — b. 69.

2 “Jleony nyratut Typk” (Uunexc-nyrar). —Toukent: ®an, 1967. — 5.93.

% Haszapos H. Jlakaiinap: 6ab3u cysnap Ba MOOpANapHUHT JMANEKTOJOTMK Ma3MmyHH. —Tomkent: IQTISOD-
MOLIYA, 2005. — 5.129.

31 Hazapos H. Kypcarunran man6aa. — B. 230.
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YnoTpebaeHne 3TUX JIGKCEM TaKKe SBISETCS XapaKTEPHOHW OCOOECHHOCTHIO peuu
jirovlar (ucnomuuTenei gacraHa).

Tpetuit maparpad BTOpoOM TIUIaBbl O3arjaBlieH «/[uanexmuvie jneKcemvl 8
oacmane «Aanamviuy, mpebyrwue OMOEILHO20 CEeMACUONIOSUYECKO20 U
IMUMONIO2UYECKO20 aHanu3ay. B TeKCTe nactaHa « ANMaMblIlDy, HaApsILy C APYTUMA
TUTIAMH JTHAJCKTHU3MOB, BCTPEYAIOTCS Tak)Ke MPOW3BOIHBIC NHAJICKTHBIC CIIOBA,
TpeOyroIue  CHEIUAIBHOTO  CEMACHOJIOTHYEeCKOTO0 W ITHMOJOTHYECKOTO
pasbsicHEeHHs. PaccMOTpeHbI MpUMEphI X YIIOTPEOICHNUS:

«Ulog chopsin, ot belini to‘g ‘alab,

Sayr qilsin, to ‘qqiz tog ‘ni yoqalaby (PAD, c. 27).

(ITycTh UTparoOT B yJIaK, CHAPSAUB KOHS,

[TycTh OH rapiyer, 00be3kas IeBATH TOP.).

Jlexcema fo‘g‘alab, BcTpewaromiasica B JaHHOM HpUMEpE, SBISETCA
auanekTusmMoM. «To ‘g‘a — to‘qa, ayil, pushtan, suvliq kabi ot jihozlarining uchi
o ‘tkazilib qo ‘viladigan anjom»® (to‘g‘a — paznosudnocmv pemennoii ynpsiicu,
KPENENCHBLUL dNleMenm ¢ Nemiéil Ha KOHYe, K KOMOpPOMY NPUKPEensatomcs opyeue
yacmu KOHCKOU cOpyu, maxue Kak MNONoHa, noonpyea, HaepyoHux). OT
JIWAJIiCKTHU3Ma fo‘g‘a TpPH TOMOINM IJyarojoodpasymwmiero cyddukca -la
oOpazyetcst popma to ‘g ‘ala, 3aTeM — TMOBENUTENbHOE {0 ‘g ‘alamoq, OT KOTOPOTO
oOpa3oBaHo jaeenpuyactue fo ‘g ‘alab. He 3Has nualieKTHOW crielU(PUKU, TOHSITH
3Ha4YeHHE TJ1aroia fo ‘g ‘alamoq B KOHTEKCTE JaCTaHa 3aTPYTHUTEIBHO.

«Ultontozning giynovida o ‘layin,

Har na bo ‘Isam, jonim bobo bo ‘layin,

O ‘lganimcha to ‘yni buzib ko ‘rayin,

Gar qo ‘limdan kelsa, o ‘rlab turayiny (PAD, c. 342).

(ITycts B MyKax OT YJITOHTO3a 51 CTOPIO,

UYrto OBl HU BBHITNILIO — AYIIY 51 OTJaM B 00¥0.

IToka xuBy — paspyiry 3TOT IUp,

CMory — BOCCTaHy, CIOpsi, B 3TO MHP.)

B aTMxX cTpokax BCTpeYarOTCs IUANCKTHbIC CIUHHUIBI (IyNnOV u o rlab.
Jlekcema (iynOV COOTBETCTBYET JIUTepaTypHOU (opme giynoq (MbITKa, MyYeHHUE) U
npencTaBisgeT co00i nuanekTHpld BapuaHT. CioBO o 7lab COCTOUT U3 OCHOBHI O ‘7
(cmop, ccopa), riaaroasHOro cyddukca -la, o6o3Hayaromero npoiecc AeHCTBUS, U
aeenpuyactus -b. B TOIKOBOM cjoBape, MOCBSIIEHHOM JaCTaHy, MPUBOIUTCS
cnenytoee omnpeaenenue: «O‘rlashmoq — 0‘rlashmoq — ympsiMmutbes, ciopuTs,
PyraThCs, KpU4aTh, CCOPUTHCS CJIOBAMH) »°,

«Bulay-ulay koyish gilayin desa, Barchinning zehni koyib turibdi, kelin
bo ‘lar degan umid bilan bo ‘lakdan chiroq yoqib, sozigarchilik qo ‘ldan ketmasin,
deby (Ecnu MHe ceiiuac U30paHUTh €€ Kak CleayeT, MoxeT bapunH ockopOuThCs,
— o0patHO cBoe coracue B3saTh. He Oyny ee myraTh paHbIlie BpEMEHH, ITyCTh yKe
HeBecTKor Moe# craner...) (AD, c. 371). Ilapnas nekcema bulay-ulay B ganHOM

32 Mupsaes T., Dwonkyn XK., ®ugokop C. «ANNMOMUII» JOCTOHUHMHT W30XJM JiyFatd. — Tomkent: Elmus-press-
media, 2007. — . 98.

33 Mupsaes T., Duionkyn XK., ®unokop C. «AJNNOMUIID» TOCTOHUHHUHT M30XJIM JiyFaTH. — Tomkent: Elmus-press-
media, 2007. - b. 127.
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dbparmMeHTe BBIpaXaeT 3HAUYCHHE «HOMHUTA» (M Buma, (QopmansHOo). B
KJIACCHYECKOM JIUTEPAaTypHOM SI3BbIKE, a TaKkKe B COBPEMEHHBIX KBITYAKCKUX
roBOpax, yrnoTpeOstoTcs ykazarenbHbie MecTouMenus Ul u bul B mapuo#t dopme
ul-bul. K »stoii ocHoBe mpuOaBiseTcs CIOBOOOpa3oBaTeabHbIA Cypdukc -ay, B
pe3ynbTaTe 4ero oOpaszyeTcsl Hapeune, BBIPAKAIOIIEE CUTYaIUI0, COCTOSHUE WIIH
OTHOIIICHHE. B MCTOYHHMKAX Tak)kKe OTMEYECHO yMOTpeOJICHHEe BapUaTUBHBIX (Gopm
sroro guanektusma: bilay-bilay, biloy-biloy*. B nannom npumepe napeune bulay-
ulay, ynorpe6nénnoe mepen rmarosiom koyish qilmoq (momensith, ynpekHyTb),
nepenaéT CMBICI, SKBUBAJICHTHBIN (hpazeonorusmy qo I uchida (nis ranodyku, He
OT IyUIN).

«Bul tuya bogib yurgan Qaldirg‘och oyim, bekning singlisi, ustida jaramli
kiyimi yo‘g» (V amou cecmpwr 6exa, Kanovipeau-aum, nacyweii 6eponodos, nem
npueodicett  odexcowt) (AD, c. 323). Cmoo jaramli o3magaer «yaroqli»
(OpUroAHBIN, TOMHBIN). ODTOT JOUANEKTU3M BO3HUK B PpE3yJbTaTe 3aMEHBI
HAYaJIbHOTO 3BYKa [y] Ha [j], XapakTepHOl JIJIsl OnpeaesIEHHBIX TOBOPOB: yaramo(
— jaramoq, yaramaydigan — jaramaydigan. B maHHOM ciydae K OCHOBe jaram
(MIpUroHOCTh,  COOTBETCTBUE)  jgo0OaBiaeH  apdukc  -li,  oOpasyrommii
npuiaraTesibHOE.

Tperbst  1maBa  guccepranuu  o3arjiaBieHa — «@DoHeTHYecKHMe W
Mopdosioruyeckue AUAJEKTH3MbI B  JlacTaHe M HUX  CTHWJIMCTHKO-
Xy/102KeCTBEHHbIE 0cO0eHHOCTH». B mepBom maparpade rmaBbl « Donemuueckue
ouanekmuzmvl 8 oacmame «Annameiu» OCBEMIAIOTCA 3BYKOBBIE HW3MEHEHUS,
BO3HUKAIONINE TIPU B3aMMOJICHCTBHHM CMEXHBIX 3BYKOB B KOPHSX WJIM OCHOBaX
CIIOB B OMNpEICICHHBIX (OHETUUCCKUX YCIOBUAX, CTOJKHOBCHHE 3BYKOB B
CITMBAIOIIUXCS CJIOTaX WJIU CJIOBAX, CO3BYYHE U TOMY MTOJAOOHBIC SIBJICHHUS.

«Yig ‘laydi Barchinoy chochini yoyib,
Kanizlarman birga turib sarg ‘ayiby (AD, c. 111).
(ITnaxana Bapuunoi, pacnycmué 6010cbwl,

PAOOM C pabbIHAMU, NONCeImend TUYoM)

Croso choch, o603HavaroIIee YeI0BEYECKHE BOIOCH, B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE
umeer Qopmy soch. IpeepaiieHne 3ToH JIEKCEMbl B AMAJICKTH3M O00YCIOBICHO
3aMeHoM coriacHoro [s] Ha [ch], yTo XapakTepHO He JJIsl TUTEPATYPHOTO SA3bIKA, a
WMEHHO 1715 muanekrta. ClienoBaTenbHo, ATO SBJICHUE CIEAYeT paccCMaTpPUBaTh Kak
JTUaJeKTHOEe, a He Kak oObuHyl (¢GoHeThuueckytro HopMmy. DoHeTHdeckue
JMAJIEKTU3Mbl BCTPEUAIOTCS U B CIEAYIOIIUX NpuMepax: « Boybo ri bilan Boysari —
ikkovi katta bo‘ldi. Boysari boy edi, Boybo ri shoy edi» (haiicapvr u baiibypu
emecme gosmyxcanu. baiicapvr ovin 6oeavom, a Batioypu waxom) (AD, c. 12). B
cioBe ikkovi (00a) HaOmronmaeTcs siBjacHUE BbiaaeHus 3Byka ([i]), a shoy (mrax)
SBJISICTCSL PE3YJIbTATOM 3BYKOBOW 3aMeHBI. [3-3a OTCYTCTBUS TEpenayd TaKuX
dbopM B TPAHCKPHUIIIUK CO3MAETCS OIIyIIeHHe, OyATO OHU TNPUONIKEHBI K
auTepatrypHoMmy s3biKy. OJHAKO B TEPBOM Clydyae HMMEET MECTO BBINMAJICHUE
TJIacHOTO [i], a mepen HadadbHBIM 3BYKOM J00aBjeH [y], BMecTo [i] BcTaBiieH
rnacHbiil [e]; dopmber Tuma yekkovi, yekkov (o6a) BcTpewaroTcs B HApOIHBIX

3 Tyituntboes b., Kozok6oii K. 3omuununr tun komycu. — Tomkent: Akademnashr, 2001. — 5.349.
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roBopax. Bo Bropom ciryuae B ciioBe ShOy BMECTO IJIOTTaJIBHOTO COTJIacHOro [h]
yrnoTpeOnén [y]. 3amMeHa Wi BhIajcHUE 3Byka [h] B Takux cioBax, kak Shoy
(Bmecto shoh), bahs boylamogq — bas boylamog u t.m., yka3siBaeT Ha
JUATIeKTaIN3alHUIo.

«Yo ‘lovchiman, senga burilib garayman,

Kim biladi yilgilarning soyibi» (AD, c. 313).

(51 myTHUK, OOCPHYBIIUCH, B3IJISIHY Ha TeO,

Kto 3HaeT — Biajgesen TabyHa 3THX JIomiaei?)

B cnoe soyib cormacueiii [h] 3amenéH Ha [y], 4TO yKaspIBaeT Ha
IUaliekTaabHOe TIpon3HolieHre. Jlekcema SOhib B murepaTypHOM s3bIKe O3HAYaeT
«BHaAeNeIy, «obliamarenby (TOro WIM MHOTO MMYIIECTBA, Hampumep, TaOyHa
nomasnei). Ilon BiusHEeM (GOHETHYECKUX HW3MEHEHHWHM 5TO CJIOBO MPHOOPENo
IUANICKTHYIO0 GopMmy SOYib. OmHAaKO B HEKOTOPBIX MECTaX TEKCTa BCTPEYACTCS U
JMTepaTypHbIi BapuaHT SONID, 4TO, BEpOATHO, CBSI3aHO C PEAAKIIMOHHOMN MPaBKOW
TEKCTa MPHU MOJATOTOBKE MyOIMKAIIUH.

Takum o0pazom, Bompoc AJmambillia O Biajelblie TaOyHa Jomiaged B
oOparnieHuu K ciayre opopmiIeH ¢ UCTIOIb30BaHUEM (POHETUUECKOTO JTUAJIECKTU3MA.

«Yilgining sohibini so ‘rab turasan,

Yo ‘q narsani so ‘rab nima gilasan» (AD, c. 313).

(TsI BcE paccnpaimBaeiib — uei TaOyH,

3aueM TeOE TO, YETO BOBCE HET?)

B nepBoii ctpoke cioBo SOhib mpencrasieHo B nurepaTypHOU (Gopme, dTO,
BEPOSITHO, SIBISIETCSI PE3YJIbTATOM JIMTEpaTypHOU oO0pabotku Tekcra. (O0a
BapuaHnTa — SOhib u SOyib — BcTpewaroTcss HEOHOKPATHO B Pa3jMYHBIX MECTax
nactaHa. Mo>KHO 3aKIH0YUTh, YTO B OPUTMHAJIBHOM YCTHOW BEPCUU, 3AIIUCAHHOM C
UCTIOJTHEHUSI, MCIIOIb30BaIach hopma SOYib, a mpu pemakTopckoil 1opaboTKe OHA
ObuTa ipeoOpaszoBana B SONIb.

«O ‘li-tiri ekanimni bilmasa,

Uchib chigay desam, ganot bo ‘Imasa» (AD, c. 223).

(He 3Has *uUB WK MEPTB,

Xouy ynereTb, HO HET KPbLIbEB.)

B crnoBocouerannn o ‘li-tirl HabmogaeTcs BbimageHue coriacHoro [k], 4ro
MPEACTABISICT CO00M (POHETHUECKU JHAJICKTH3M, CO3JAIONUNA XapaKTEPHOE
3pyuanue. Jlekcembl o‘lik wu tirik (MEpTBBIH M KHMBOH) 0Opa3oBaHbI OT
UMIIepaTUBHBIX (GopM rinarogoB o7 (ympu) u tiril (okuBH) C TOMOIIBIO
cioBooOpazoBarenbHbIX cyhdukcoB -ik u -K. IIpu ymorpebieHnn 3THX CJIOB B
napHod QopMe OJWH M3 3BYKOB BBINANACT, U 3TO (HOHETUUECKOE YMPOIICHUE
CITYKUT JTHAIICKTHBIM ITPU3HAKOM.

Bo Bropom maparpade rnaBel «Ynompebaenue mopgonocuueckux
OUAIeKMU3Mo8 8 0acmaney PaccMaTpUBAETCA POJib MOP(POIOTHUECKUX EAUHUIL B
OTIpeIeTICHUH JUATICKTHOM OKPAaCKU TeKcTa. MOop(hOIOTrHIeCKuil TUATEKTU3M — 3TO
ynotpebieHre MOpQOJIOTUYECKUX DJIEMEHTOB, XapaKTePHBIX IS OMPEACIEHHOTO
roBopa, B XyJ0XKeCTBEHHOM mpousBenacHun. [Ipumepsr: Shatta — «3aece» (Shu
yerda) — (u3 nacrana «Qora ko‘zlary); Dim — «ouenw» (juda); Gech geeldiniz —
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«BBI TO3IHO NpHMILIM» (Xope3Mmckuii muanekt)®. B TekcTe nacTaHa 49acTo
BCTpEUAIOTCs MOP(HOJIOTHUYECKHE AMANEKTU3MBI, B KOTOPHIX K OCHOBE CJIOBa
PUCOCTUHSIOTCS (POPMBI, OTIMYAOIIUECS OT JIUTEPATYPHONH HOPMBI.

«Yomon odam mudom gilar g ‘ovurdi,

Lof aytganda botmondan ham ovirdi(r),

Bismillo, deb soldi otning ustiga,

Chochog ‘i zumratdan zarli davirdi» (AD, c. 79).

(YenmoBeka HET HECHOCHEH OONTYyHA, —

Peub, XO0Th HEyMHa, 3aTO BCETa TyMHA.

Kak OatmaH, sI3bIK y O0ATYHA TSDKET. ..

— bucmumnna! — ckaszana [Opary Kanaeipraa].—

MSTKYFO TIOyIITKY BBIHYB U3 y3JIa.

BapxatHoii oHa, 3e5ieHO10 Obla,

C xpacHO#1 6axpoMOii MO TyIITKa JJIs CEJ1Ia)

B nuTepaTypHOM sI3bIKe OKOHUYAHHE -Ni BBIPAYKACT BUHHUTEIBHBIA MaleK,
TOrJIa Kak B JUAJICKTHOW (opMe €My COOTBETCTBYeT OKOHYaHue -Oi, KoTopoe
IIPOKO MCIIOJIb3YeTCs B TEKCTE aactana. B cinose g ‘ovurdi (wym, comon, ot g ‘ala-
g ‘ovur — myM, cyeta) cyddukc -di BbIMONHIET QYHKIIMIO BHHUTEIBHOTO MaJIeKa,
HpUOJIMKAACh TI0 3ByYaHUIO K dacTuie -dir, ¥ TeM caMbIM CO3/1a€T CO3ByUYHE U
CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO PUDMBL. ITOT MOPGOJIOTHUECKUN THUATEKTU3M,
TaKUM 00pa3oM, CITy’KUT OJHOBPEMEHHO M CTHJIUCTHYECKOW, U 3BYKOBOU IICITH —
MOJIICP)KUBACT TIOATHYECKOE 0(POPMIICHHE TEKCTA.

«Shuytib bular ham homilador bo ‘lib goldi» (AD, c. 13).

(Tax onm TOXE 3a0€pEMEHENN).

B Tekcre nacraHa JaHHas €IUHHWIIA B OJHUX MECTaX BCTPEYACTCS B
auTepatypHoii HopMme kak shunday qilib («rakum oGpasom»), a B Apyrux — B
auanekTHOH Gopme shuytib. DToT AuanekTH3M BCTpeUaeTcs Kak B MPO3anvECKHX,
TaK W B CTHXOTBOPHBIX OTpPBIBKaX JacraHa. B jmreparypHOM s3bIKE K
yKazaTeJbHOMY MeCTOMMEHHI0 Shu («3ToT») nobarnsercs hopma noaobus -day (B
3HAYCHUHU «Kak»), B pe3yJIbTaTe 4ero oopasyercs cioBo shunday («rakoi, Tak»), a
3ateM mpucoenunsiercs neenpuuactue Qilib («cmemaBy), Gpopmupys BbIpakeHHE
shunday qilib. B ¢popme shuytib gacts 3BykoB Bbimagaet: B ciioe shunday — [n]; B
cybdurca -day — [d], [a]; u B meenpuuactuu qilib — [l], [i]. TTo mHeHHIO
JIUccepTanTa, MOAOOHbIE (OPMBI COXPAHSIOTCS B TOATHYECKOM TEKCTE IS
HOJJICpKaHUS WHTOHAIIMOHHOM IIEJIOCTHOCTH W PUTMHMKH CTHXa: B OJJHUX MECTax
OCTaBJICHbI TaK, KaK 3BY4YaJld B YCTHOM HUCIOJHCHUH, B JIPYTUX — IOJBEPIIIHCH
PEIAKTOPCKOM ITPaBKE.

Crenyer NoqYepKHYTh, YTO JUAJTIEKTU3MbI OCTAIOTCS OJTHUM M3 €CTECCTBEHHBIX
MCTOYHUKOB OOOTallleHus JuTepaTypHoro sa3pika®®., B npumeyaHusx K
NpPUBEIEHHOMY TMO3TUYECKOMY OTPBIBKY cJoBO shuytib ymomsHyTO Kak
Mop(dooTHUeCKHA JAWANIEKTU3M. JTa EIWHUIA B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
JICUCTBUTENLHO  O0NamaeT CBOMCTBAMH  MOP(OJOTHYECKOTO  JHAJICKTHU3MA.

3% Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2021. — B. 16.
3% Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Navro‘z nashriyoti, 2016. — B. 27-33.
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[IpeacTaBuTeny MUCHMEHHON JUTEPATYphl HE 3a0BIBAIOT TaK)XKe OOpamarbcs K
noJoOHBIM (popMaM, XapakTEpHBIM I JacTaHa, OCOOCHHO B IOITHYECKUX
CTpOKax, TJ€ Ba)XXHO COXPAaHUTh KOJMYECTBEHHBIH CTpo#l ciora. Jlekcumueckuid
lacT  JactaHa ¢ TOYKA  3peHHs  (POHETHKO-(POHOIOTHYECKOW U
MOp(HOPOHOTOTHYECKON CTPYKTYpPhl MOXHO YCIOBHO pa3[eiWTh Ha CIEAYIOIIHNC
TPYIIIbL:

1. CnutHple THaroiabHble (OPMBI, B KOTOPHIX TJIATOJM C TIOCIIEIOTOM
(ko ‘makchi fe’l) oOpa3yloT eAWHYIO aKIEHTHYIO CTPYKTYpy U B pPE3yJbTaTe
3BykoBOro cnusHus (sandhi) TpPOMCXOAWT BBIMAJCHHE CJIOTa WM 3ByKa, B
pe3ynbTate 4ero (hopMuUpyeTcs HOBOE CIOBO: Y HOCHTENICH HMKAIOIIMX TOBOPOB:
opchiq — u3 olib chiq (BeiHECH); Y HOCUTEINIEH JHKEKarONMX TOBOPOB: a:Cchig — Toxe
u3 olib chiq; obor / appar — u3 olib bor (otaecn); apket / akit — u3 olib ket (yaecn);
ichvar / ho ‘plovar — wn3 ichib yubor (Bemeit u Bouteit); tashlavar / otvar / irg ‘it /
irg ‘itvar —m3 tashlab yubor, otib yubor (6pock, BeikuHB); Savar — u3 solib yubor
(mono>kun); ovar — u3 olib yubor (3a6epn).

2. Croga, MIOJIBEPTIITHECS CUJIBHBIM dboHEeTHYECKUM u
MOP(PO(POHOTOTHUECKUM HM3MEHEHUSIM TI0 CPaBHEHHUIO C HX JIATEPaTypHBIMU
dopmamu: yovin-chachin — Bmecto yog ‘in-sochin (ocaaku, Hermoromaa); Memoxono
— BMecTo mehmonxona (rocTuHuIa); y HOCUTENECH HKAIOIIUX FOBOPOB: Shunop —
BMecto shunday qilib (tak caenas); y HocuTenelt KeKarolmMx roBopoB: shuytip
— taxxe BMecto shunday qilib; buytib — Bmecto bunday qilib (cxenas Bor Tak);
ohlo — w3 hatlamoq / sakrab o ‘tmog (nepectynutb, nepenpeIrayTh); gqah+la+ma
—u3 gat+la+ma (Buz xiebda, MPUrOTOBJICHHOTO B Ka3aHe C MaclioM HJIK 0e3 Hero).

[lepeuncnennsie Bblie (OPMBI MPEACTABISIIOT €000 Mopdojgoruueckue
€UHUILIBI, C(OPMHUPOBABIINECS HAa OCHOBE (POHETHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B
BapuaHTe nacraHa «Aumameinny B ucnojgHeHnn Pazwna IOnpmama, B ycnoBusax
MopdodoHoIOrHYECcKOTO TIpolecca.

Tpernit maparpad Tperbeld TrHaBbl o3ariaBieH: «PoJib JAMaTeKTHBIX
JIEKCHYeCKNX eIHHHUIl, YNoTpeOJeHHbIX B JjacTaHe, B o0ecrne4eHUHU
Xya0:KeCTBEHHOCTH». CrieslyeT OTMETUTh, YTO YMEJIO€ HCIOJIb30BaHUE OaxIiu
JTUAJEKTU3MOB B TIPOILIECCE  MCIOJIHEHWS  JacTtaHa  co3JaéT  0coOyro
BBIPA3UTENBHOCTh. J[ManeKTU3Mbl HIpaloT BaXXHYIO pOJb KaKk B OOpa3HOCTH
MMOBECTBOBAHMSI, TAK U B 00ECIIEYCHNU TAPMOHUU MEXKTY (OPMOH U COICPIKAHUEM.
B pesymprare 5TO yCHIIMBaeT 3CTETHYECKOE BO3ACHCTBHE TEKCTa W  €ro
AMOIMOHANIbHYIO cuity: «Biylarning ko ‘nglini xushlamadi, otini ushlamadi, ostiga
libos tashlamadi; osh tortdi, suzgan tovogni choshlamadi; osh tortganda, oshning
ketini-ko ‘tini tortdi» (Ilpuexanu OHM, a CTAPIIMHBI TOS TOYETAa MM, KaK OBIBAJIO
IPEKJIe, HE OKa3bIBAIOT, HABCTPEUYY MM HE BBIXOJAT, KOHEH MO y3AIBI HE OCpyT,
CTpeMEHa 3HATHBIM OpaThsiM HE TOICPKUBAIOT... OIATH IMOYETa UM HHKTO HE
OKasaJl, MITKUX TOJICTUJIOK HE TOJCTENWI, TUIOB pa3laBaTh CTAld — OOJCIHIIN
UX, — MMOJIOKUJIM UM Ha OJII0JI0 OYeHb MaJIo, 1a U TO — OCTaTKH, 4To moxyxe) (AD,
c. 12). Ilpo3zanueckass 4acTh JacTaHa M300WIyeT MpUMEpaMu capK (CoueTaHus
pudmyromuxcst cioB B mnpo3e). « Cadoc — amo pugma 6 npoze. Eciu 6 cocmase
CJLONCHO20 NPEONIONCEHUS. OKOHUAHUS NPOCMbIX NPeOslodCeHUull pugmyomes —
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6osnuxaem cadxcy’’. B puBenéHHOM (parMeHTE ONUCHIBAETCS SIU30/, KOTIa Ha
cBanpbOe baitbypu u baiicapsl (y KOTOpPBIX HET AETeH) HE OKa3bIBalOT 0COOO0TO
nou€Ta — HUKTO HE BCTPEYAET, HE JACPIKUT MOBOIbA, HE TIoaéT ocobyto exy. Takue
rnaroiel, kak Xushlamadi, ushlamadi, tashlamadi, choshlamadi cosmator psin
PUPMYIOIIUXCS CJIOB, YCUIUBAas XYIOXKECTBEHHOCTh. OCOOEHHO BakHAa B ITOM
pagy nekcema choshlamoq —  awmanexkTtusMm, 3HaYe€HHE  KOTOPOIO B
KalllKaJapbUHCKOM TOBOpe — uymogq, to ‘plamoq (HaknaapiBaTh, COOHMPATH,
yKIaaeIBaTh)®®.  VmorpeOlneHHe IMTEpaTypHBIX SKBHBAIEHTOB UYMOQ WM
to ‘plamog we obecrieumno Obl HYKHOTO 3BY4YaHHUS U pa3pymuio Obl 3ddext
caJKa, TeM CaMbIM CHU3HB XYJI0)KECTBCHHYIO BBIPA3HTEILHOCTD OTPBIBKA.

«Chaparasta urush bo ‘lib,

Mardlar maydonda oh urib» (AD, c. 214).

(BcrbixHyma 00MHS OSCHOPSAKOM ITOJTHAS,

Ha mosie OUTBBI CTOHAIM T€PON)

B sTom (pparmenTe Takxke peaqn3oBaHO TaKOE XyI0KECTBEHHOE CPEACTBO KaK
SIMTET, BBIPAXKCHHBIM MOCPEACTBOM JAuanekTu3ma. Jlmanektusm chaparasta,
XapaKTepU3YIOIIUi MoHsATHE Urush (BoiiHa), mepenaét 3nadenus tartibsiz, betartib
(OecriopsimouHbIiA, XaoTHUHBIH). TakuMm 00pa3oM, Tiepe]] YuTaTesieM >KUBO BCTAET
KapTHHA CPAKCHHS KaK HEYIOPSIOUEHHOTO U XaOTHYHOTO coObITHA. «Ana shunda
Barchinoyning enasi Barchinoyni ham jo ‘natmoqchi bo ‘lib, Barchinoy uchun bir
to ‘riq yo rg‘a otni tabladan olib kelib, uzangilari tilladan, ayillari ham tilladan,
hamma asboblarini yaxshi sozlab, egarlab, ustiga tilla jabduglardan solib, ayil-
pushtanlarini tortib, ustiga mayin, toza, muloyim baxmal parquvlardan solib, tilla
yuganlarni boshiga solib, juda otni choglab, otning jilovidan enasi ushlab, olib
keldi» (Marp BapunHoii, sxenast OTIpaBUTh U €€ BCIIS, BBIBENA Uil He€ U3 CToIa
(Taba) MOpOAMCTOrO MHOXO 1A, IPUKPEIHIa K HEMY 30JI0Thie CTpeMeHa (uzangi),
3osoThie momnpyru (ayil) m pemnm (pushtan), TimareiapbHO NOArOTOBHIA BCE
CHapsDKCHHE, ocemiaia, YIOKWIa CBepxXy 30J0Tyl0  cOpyio  (jabduq),
HaTSHYJIa TOMNPYTH, MOKPHUIA CHUHY MSTKHM, YHCTHIM, HEKHBIM OapXaTHBIM
nokpeiBasioM (baxmal parquv), Hamena Ha TONOBY 30J0TyH0 y3aeuky (yugan),
0co00 3a00TiIMBO CHapsaWiaa kKoHs (Choglamog — TimiaTenbHO OCHACTHUTH),
B3ssla ero moxa y3maiel ¥ BbiBena Brepen.) (AD, c. 23). B nmanHom ¢dparmenTte
XYJOKECTBEHHAsT HW300pa3UTEIBHOCTh JOCTUTACTCS IOCPEICTBOM  OIMCAHUS
IpeAMETOB, MEPEIAHHOTO Yepe3 IUAJeKTHU3Mbl. YTOTPeOJEHHbIE B OINUCAHUU
Takue CJIoBa, Kak Uzangi (ctpems), ayil-pushtal (moampyra u mosic), egar (cemno),
jabdug (copys), yugan (y3aeuka), camu 1o ceOe JarT IpeacTaBiIeHHe O o0pase
®U3HU repoeB amoca. [locne Toro kak oTHomeHuss Mexay baitdypu u Baiicapsl
HOPTATCS, BOBHUKAET HEOOXOIMMOCTh OTIPABUTh bapuuHOM Beien 3a IpyrumMu, 1
B ONHCAHWW YKOMILICKTOBAHHOW JIOIIAJW  HWCHOJB3YIOTCS  JIHAJICKTH3MBI,
nproOpeTie KauecTBeHHYI0 xapakrepuctuky: tilla jabduqg (zomoras copys), tilla
yugan (3o1o0tas y3zaeuka). Takoe HCHOJIb30BAHUE JIEKCHUKH 3HAUYUTEIHHO
pacImpseT Xy10KeCTBEHHO-H300pa3uTEIIbHBIC BO3MOXXHOCTH TEKCTA.

87 Rahmonov V. She’r san’atlari. — Toshkent: SHARQ, 2020. - B.78.
38 V36ek xank mesanapu jgyraru. —Tomkent: ®an, 1971. — 5.299.
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«Men tegishsam, gobog ‘ini uyadi.

Sarkasi semirsa tayin teyadi» (AD, c. 252).

(JIuipb ooy — HaXMYPHT B3I CYPOBBIiA,

Ecnu xo31mKa s BBIXOXKY, — OHa

HecoMHeHHO ckopo OyaeT MHE JKeHa. )

B nmannom ¢parmenTe BcTpewaroTcs AualeKTH3Mbl (oboq, sarka, teyadi
(gobogq — OpoBb/B3rIAA (B 3HAUECHUH HAXMYPHUTHCS, CEpAUThCS); Sarka — koszen
(kacTpupoBaHHbIi); teyadi — nuanekTHas ¢opma ot tegadi (mocraHercs,
nepeiger). B konTekcTe 31echk onuckiBatoTcss Mbiciau Kaiikybatr o ToBka: ecnu oH
NpUOJIM3HUTCS, OHA HAa HErO HAXMYypPUTCs, HO eciu Sarka (ko3en), BbIIEICHHBINA IS
HEro, OTKOPMHUTCS — OH CMOXET MPETeHJ0BaTh HAa HEEe KaK Ha JKeHy. Takum
o0pa3oM, IUaJEKTU3MBI 3/1eCh HE TOJBKO MEPENaloT JOKAIbHYIO CICIU(PHUKY, HO U
o0ecrneurnBarOT 3BYKOBYIO co3ByuHOCTh — Uyadi / teyadi, rue teyadi onernueckn
pudmMyeTcs ¢ riarojioMm Uymoqg 3a cueT 3aMeHsI [g] Ha [y].

«Shatak qilib shunday otga boyladi,

Hayvonlarga achchiq gamchi tayladi» (AD, c. 220).

(ITpuBsizaB, K TAKOMY KOHIO OH KPEITKO MPUKPEIINII,

A CKOTHHY — C SIpOCTBIO KHYTOM XJICCTHYJI)

B stom mpumepe auanexktusm tayladi (ymapwi, B3MaxHysd KHYTOM) CITY)KHT
pudmom k riaroay boyladi (mpussizan). Eciau O MCMONB30BAIOCh TUTEPATYPHOES
BBIpaKeHUe B 3HaueHuu gamchi bilan urmoq (yaaputes kHyTOM), 11€)1h HE OBLIA OBI
nocturayrta. 3neck [sh] B tashladi 3ameneHo Ha [y], 4To 00eCIEUMIIO 3BYKOBYIO
TApMOHHIO MEXIY CTpoKaMu. [[ManekTu3mbl B TEKCTE JacTaHa MCIOJB3YIOTCS HE
TOJILKO 711 0003HAYCHHSI IPEAMETOB, SIBJICHHUI U JIOKAJIBHBIX PEasIiid, HO U CITyKaT
CPEICTBOM TMOJHOIIEHHOTO 00eCIeYeHNs Xy/105KeCTBEHHOM BHIPA3UTEIILHOCTH.

3AKJITIOYEHHUE

N3yyeHnne AUANEKTHBIX OCOOEHHOCTEH »mnoca «Anmambil» (BapUaHT,
3anucaHHbpli B ucnosHeHuun D.JOnmam  yrmim), JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKOE,
CTWIMCTHYECKOE  HCCIEAOBAHME  JHUAJIEKTHBIX  S3BIKOBBIX  €OUHULl  JaJH
BO3MOXKHOCTb IIPUITH K CIEIYIOLIUM BBIBOJIAM:

1. Kpimuakckue quanekTsl, K KOTOpbIM npuHamexan cbid Paswia FOnnama n
Ha KOTOPBIX BOCIEBAIMCH Y30€KCKHE OIIOCBHI, ChITpalid BaXXHYIO pOJIb B
CTAaHOBJICHUM M MCTOPUYECKOM pAa3BUTUH Y30€KCKOTO JIUTEpaTypHOIO S3bIKA.
Kumuaky 3aHMMaioT Ba)XKHOE MECTO B cocTaBe Yy30ekckoro Hapona. Keimuaku
OCTaBWJIM YHUKAJIBHBIA CIIEJ B HCTOPUM KYJIBTYpbl W TOCYJapCTBEHHOCTH
TIOPKCKMX HAapOJIOB, KAJIMBIKH, KyMaHbl, TIOPKH-MAMIIIOKH, apMSHCKHE KbITYaK{
UMEIOT CBOM Clie]l B MUPOBOI MCTOPUHU U 3a(pUKCUPOBAHBI B UCTOUHUKAX. Ceromns
KBIITYaKW SIBJISIIOTCS OCHOBHBIM HApoOZOM B cocTaBe U (OPMUPOBAHUU Y30EKCKOU
HallM¥, T[OMUMO Ka3aXxCKOro, KbIPIbI3CKOTO, OAalllKUPCKOTO, TaTapcKoro M
KapakaJllakCKOro HapoJoB. VIMEHHO MOATOMY HEKOTOpbIE JUAJIEKTOJIOTH TMpH
U3YYEHUH Y30€KCKUX [IMaJIEKTOB UCIIOJb30BAJIM W  HUCIOJIB3YIOT TEPMUHBI
«y30€KCKUI» U «I1aii0aHU-y30€KCKUI» BMECTO TEPMUHA «KBIMYAKCKUN JHUATIEKT.
Kbimuakckuil  s13pIK B 310ce  «AJmamsplll» 3aHMMaeT o0co0oe MeCcTo Ha
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HUCTOPUYECKUX JTamax pa3BUTUS Y30€KCKOTO JHUTEpaTypHOro s3blka. S3bIK
npousBeneHnii  A.  HaBom,  ABISIONIMIICS ~ KJIACCHYECKUM  0Opasiom
CTapOy30EKCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3BIKA, TAK)KE COMCPIKUT KBITIAKCKHE DIIEMEHTHI,
TaHHBIN (aKT U3y4eH U 00OCHOBAH UCCIICIOBATEIISIMHU.

2.  JlmanmexkTusMbl, HMX  JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKHE  OCOOCHHOCTH W
CTHJINCTUYCCKUE BO3MOXKHOCTH, Hapsly C JAPYTUMHU S3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH,
UTpaloT 0co0yl0 poib B 00CCICUCHHH HACHHO-XYIOKECTBEHHOW BBICOTHI,
COBEpIIICHCTBA CIOXKETa M KOMIIO3WIIMOHHOW CTPYKTYpBI, a TaKke OorarcTBa H
pa3HO00pa3usl JIEKCUIECKOTO COCTaBa JIMPO-3MUYECKUX JACTAHOB, OTHOCSIIUXCS K
YCTHOMY HapOJHOMY TBOPUYECTBY, MOAOOHO XyT0)KECTBEHHBIM IPOU3BEIACHUSM.
JIMHTBUCTUYECKOE U3YYCHHE 3TUX SI3BIKOBBIX SIUHUI] HAa MPUMEPE SI3bIKA KPYITHBIX
AMUYECKUX MMPOU3BEICHUH TTO3BOJSET TOYHO ONPEICTUTh HAMIPABICHUS PA3BUTHS U
HBOJIIOITMOHHBIC ATalbl BO B3aWMOOTHOIICHHUSIX >KMBOTO HApPOTHOTO SI3bIKA M
JUTEPaTypPHOTO S3bIKa, a TakXKe MIyOKe MOHITh 3aKOHOMEPHOCTH pPa3IMYHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHHI.

3. [Ipu u3yueHnn JEKCHYECKUX IUAIEKTU3MOB B TEKCTE 3M0Ca Ha MpHUMepe
OHOMACTHYECKHUX €IWHUIL OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO OONBITUHCTBO U3 HUX COCTOST
U3 JIEKCEM, NWAJeKTU3UPOBAHHBIX Kak Mo ¢opMe, TaKk M MO COACP)KAHUIO.
OCHOBHYIO YacTh TakWX OHOMACTHUYECKHX €IWHUI], BOIUIOMIAIOIIHUX B cebe
OTIpe/IeTICHHBIE  TPEJACTABICHUSA B  HAPOJHOM  MBIIUICHUH,  COCTaBISIOT
AHTPOIIOHUMBI, OPOHUMBI ¥ ITHOHUMEI. [lOCKONBKY Haml HapoJ BOCIPUHUMAET
IyXOBHBIE IICHHOCTH 4Yepe3 TaKue MOHATHA, KaK Tepous3M, XxpabpocTh, OTBara,
MY>KECTBO, 4YeCTb M J00JECTh, MMEHHO JTOT AaCHEKT MOCIYKUJI OCHOBHBIM
(dakTOpoM JAMANEKTHOW MOTHBAllMM AaHANU3UPYEMBIX B TEKCTE JacTaHa
AHTPOIIOHUMOB, OPOHUMOB ¥ ATHOHHUMOB.

4. ITpu cpaBHUTEIILHOM M3yYCHHH TEKCTOB BApUAHTOB JacTaHa, UCTIOTHCHHBIX
®azwioM IOnmam yru u A6aynazapom [1o€HOBEIM, ObLIO OOHAPYKEHO HATUYUE
CIICIMAIBHBIX JICKCUYECKUX JTUANIEKTU3MOB, TaKuX Kak irg ‘alib (mpscs), lo ‘kcha-
nor (0OHocopOwvlL 6epbn0d), shobir (wym 600w), chibich (xo3za), bo ‘bak
(mnaoeney), pishnadi (pocem), dalba (uouom, ne om mupa ceeo), ynorpeoieHue
KOTOPBIX OOYCJIOBJIEHO TE€PPUTOPHAIBHOM MPUHAJIEKHOCThIO Oaximu. [TomoOHbIe
IVAJIEKTU3MBI, XapaKTepHbIE TOJIBKO JUIS WX pPEYHM, BO3HUKIM B TIpOIECcCce
peanu3alud PEYeBOTO aKTa OaXIW-KbIpay HA OCHOBE JIEKCUUECKUX EIMHHII,
CBOMCTBEHHBIX WX IUAJCKTY. OTH JIEKCHUECKUE ITUAJICKTU3MBI C(HOpMHUpOBAIU
UUOJIEKT OaXIU-KbIpay B TEKCTE dMoca «Anmamsbiin». Takue IHaleKTU3MBI,
MPUCYITUE DIUYECKOMY MBIIUICHUIO OaxImd B TEKCTaX BapUAHTOB JACTaHa,
o0pa3oBajii 0COOBI TUIACT B JIEGKCUYECKOM COCTaBE MPOU3BEACHHUS.

5. B TekcTe smoca «AJmambllDy HAPSAAY C APYTHMHU BHIAMH JHAICKTHU3MOB,
HaOJIFOIAeTCsl MCMOIb30BAHUE JCPUBAIMOHHBIX JIUAJICKTHBIX CJIOB, TPEOYIOIIHMX
0CO0OTO  CEeMacHOJIOTHYECKOTO0, ATHUMOJOTMYECKOTO  TOJIKOBaHHS.  AHaiu3
ASTUMOJIOTHH, CEMAaHTHYECKOM TPUPOABI W MOP(PEMHOTO COCTaBa TaKHUX
JIEKCUYECKHUX TNAJIEKTU3MOB TIOKa3aJl, YTO B MX UAJICKTHOM 00Opa30BaHWU, KaK U B
JUTEPATYpPHOM SI3BbIKE, MpeodiagaroT crnocoosl addukcanuu u xommozumuu. C
MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOM TOUKH 3pEHUs] OHU (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE YHCTO
TIOPKCKUX, apaOCKuX © TMEPCUACKO-TA[DKUKCKMX 3aMMCTBOBAaHUH, a IO
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MOP(OJIOTUYECKOMY COCTaBy HCIOIB3YIOTCS B TPOCTBIX, CIOXKHBIX M TMapHBIX
dbopmax.

6. Jlekcuueckue AMATEKTU3MBbI, HCTIOJIb30BAHHBIE B AIMIOCE, CHITPAIN BaXKHYIO
poJib B 00€CreueHUr XyJO0KECTBEHHOCTU »moca. [lockoiabky M300pa3UTEbHOCTD
CBsI3aHa C MPUBJIEKATEIHLHOCTHIO U BHIPA3UTEIBHOCTBIO SI3bIKA M0CA, TUATIEKTU3MbI
MOMOITIM 00eCHeunuTh pa3zHooOpa3ue JIEKCHYECKUX CPEACTB B S3BbIKE JIOCa.
Jlexcuyeckue UaneKTU3Mbl CIYKUIM OCHOBHBIM JIMHTBUCTUYECKUM CPEJICTBOM B
CO3/IaHUM TaKUX XYI0KECTBEHHBIX MPUEMOB, KaK Ca»K, HUJO U IMUTET B TEKCTE
snoca. JKbipay-0axiim 1eeHanpaBIeHHO UCTOIb30BaIN 3T S3bIKOBBIC €AMHUIIbI
JUIsl 00ecreueHns] HApOJHOCTH M JOCTYIMHOCTH JAacTaHa, a TaKKe JUIsl YCUJICHUS
XyJI0’)KECTBEHHO-ICTETUYECKOW TMPUBJICKATEIIbHOCTU JI0CA, XapaKTepHOW st
y30€KCKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI.

7. @OoHETHYECKHUE JAHAICKTHU3MbI, BO3HHUKIINE Ha OCHOBE pa3JIMYHBIX
KOMOWHATOPHBIX W TO3UIIMOHHBIX W3MEHEHUHN IJACHBIX U COTMJIACHBIX 3BYKOB B
COCTaBE JICKCMYECKUX €JIMHUIl, SBISUINCh OJHUM W3 BaXHBIX (PAKTOPOB,
o0ecleynBaomuX  JAUAICKTHYIO  CHeluUKy MPOU3BEIACHUS, CIOCOOCTBYS
MPOCTOTE, JIETKOCTU M MOHATHOCTH TEKCTAa 3MO0CA, YETKOMY OTPAXKEHUIO MECTHOIO
KOJIOpUTA M TEPPUTOPUAIILHON TNPUHAJICKHOCTU. boiee Toro, 3T €IUHUIIBI
OKa3zalii BIUSHUE Ha (HOPMHUPOBAHHE PUTMA B IMOATHYECKUX YACTIAX OIOCA,
BBITIONIHSIE ~ CBOCOOpA3HYyI0  CTHJIMCTHYECKYI0  (YHKIIMIO B  OOECIeYeHHUH
IPOIOPIIMOHAIEHOCTH KOJTMYECTBA CJIOTOB B CTpO(dax.

8. B Tekcre pmacraHa TakKe MCIONB30BAIMCH JIUAIICKTHBIE BAPHUAHTHI
Mopdonoruyeckux (popM JIUTEPATypHOTO $3bIKA, KOTOpbIE CHOPMHUPOBAIIU
Mopdonornyeckuii TN AuaiekTu3MoB. Kaxaplii nuanexkTHbii MOp(hOIornyecKui
AJIEMEHT B TEKCTE OTPa)kaJl 0COOEHHOCTH JMAJIEKTHOIO SI3bIKAa B AIOCE U CIIYXKHII
IUTsl 00eCTieYeH s TapMOHUM B pUPMYIOIIMXCS CIOBAX.

9. OcHoBHas 4YacTh MOP(QOJOTMYECKUX JTUAIGKTU3MOB, TaKUX Kak
bundayg ‘achoq (max), mag‘an (mne), sag‘an (mebe), buytib (maxum obpasom),
ertan (3aeémpa), berayik (0aoum), He puBeeHHBIX B « TOJIKOBOM CjIOBape 3moca
«AnmameIny, UAEHTAYHA MOPQOJIOrHYecKUM ¢GopMaM KbITYaAKCKOTO JIHAJICKTa.
Ota cuTyauuss TakXKe CBS3aHAa C TEPPUTOPUAIILHOW MPUHAIJIEKHOCTHIO
ucnonHuTenen osnoca. IloCckonbKy ATM  €IMHMIBI  OTPAXKAKOT — SA3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH, XapakTepHbIE IJii pPEruoHa W apeaja TOBOPOB 0a3uCOB, Tl
pOOMINCH, W BBIpOCHM OaxmM — bBylyHrypckoro pailoHa COBPEMEHHOM
Camapxkanackoit oonactu u lllepabanckoro paiiona CypxaHaapbHHCKOM 001acTH.

10. CpaBHUTEIBHOE U3YyUYEHHE ONMYOIMKOBAHHBIX TEKCTOB JacTaHa IMOKa3alo,
Y10 (D)OHETHUECKUE TUAJIEKTU3MbI B MPOU3BEACHUH, TaKUE KaK «jog» (Yo ‘q) (nem),
«jiysany (yig ‘sang) (cobpan), «maylisxonay» (majlisxona) (mecmo cobpanuii), «uly
(0‘gil) (covin), «jurty (yurt) (kpau), «joly (yo‘l) (nyms); mopdoyoruyeckue
JMANIEKTU3MBbI, Takue Kak «bo p» (bo ‘lib) (6vimy), «qip» (qilib) (coenas), «qulog
song» (qulog soling) (nocaywaiime), «shuytiby (shunday qilib), «qizingdi»
(qizingni) (meoeii douepu), ObUTN OTPEAAKTUPOBAHBI O]l BIUSHUEM CTPEMIICHUS
MpUOMU3UTh JHAJIGKTHBIE OCOOCHHOCTH K JIUTEPATypHOMY s3bIKy. OpmHaKo
COXPAHMBIIMECS IO CHX MOP B MPOU3BEACHUN JUATCKTHBIC SIUHUIIBI TIOCTY KA
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OCHOBOM [ijIsi oOecreueHuss JTUAJCKTHOTO ¥ JHAJIGKTHOTO OHOMAaCTHYECKOTO
XapakTepa 31moca.

11. JlnanekTu3Mbl, UCIOIb30BAaHHBIE B TEKCTaX OOBEMHBIX M CUHUTAIOIIMXCS
coBepIlleHHbIMU BapuaHToB snoca @.FOnnama u AGayHazapa O6axuiy, CUYMTAIOTCS
SA3BIKOBBIMU  CPEACTBAMH, OOECIEUMBAIOIIMMHU  BBIPAXKCHHE  HAIMOHAIHHOU
UJCHTUYHOCTU B 3IMI0CE U MOKA3bIBAIOIIMMH YHUKAJILHOCTH HAPOIHON TUATIECKTHOM
KyJAbTYpbl. B 3TOM OTHOIlIEHHM JAaCTaH MOXKHO OLICHUTh KaK KyJbTYpHO-IYXOBHOE
Hacienue, BoOpaBiiee B ceOsd  HAIMOHAIBHO-TEPPUTOPUATIBHOE  S3BIKOBOE
O0raTcTBO HapOJHOTO SI3bIKA, €r0 JIEKCHUecKue, (POHETHYEeCKUEe, MOPPOIOTUYECKHUE
U JIMAJIEKTHbIE 0COOCHHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to study the linguistic and non-linguistic factors
that ensure the dialectal nature of the epic poem “Alpomish”, and to scientifically
Investigate the lexical, semantic, and stylistic characteristics of dialectisms inherent
in the text of the epic.

The object of the research is the version of the epic poem “Alpomish”,
published in 2010 by the editorial office of the “SHARK” publishing and printing
joint-stock company, sung by Fozil Yuldash oglu.

Scientific novelty of the research are as follows:

The lexicon of the version of the epic poem “Alpomish” performed by Fazil
Yuldash oglu is based on the lexical-semantic, historical-etymological aspects,
genetic sources of onomastic units such as anthroponyms, oronyms, ethnonyms,
which ensure dialectality, as well as the methodological aspects of the use of these
units in accordance with the theme and idea of the work, based on the principle of
harmony of form and meaning;

In the variants of the epic performed by Fozil Yuldash oglu and Abdunazar
Poyonov, it was found that the Bakhshis belonged to the dialectal area, such as

irg ‘alib (to jump), lo ‘kcha-nor (a camel), shobir (noise), chibich (a goat),
bo ‘bak (baby), pishnadi (get tired), dalba (a risk taker), and many other
dialectisms were used, and it was proved that such lexical dialectisms formed the
Bakhshi-Jirov idiolect in the text of the epic “Alpomish”;

The lexical-semantic and derivational features of morphological dialectisms
such as bundayg ‘achaq (such), mag ‘an (to me), sag ‘an (to you), buytib(thus), ertan
(tomorrow), berayik (let's give), which were not mentioned in the “Explanatory
Dictionary of the Alpomish Epic”, were described for the first time. The fact that
these units are used exactly the same way as their morphological forms in the
modern Kipchak dialect is an areological proof that the performers of the essay
belong to the same regional dialect and area;

It has been determined through linguistic regularities that numerous phonetic
dialectisms arising on the basis of various combinatorial and positional sound
changes in the structure of lexical units are an important factor in the simple and
easy-to-understand expression of the text of the epic, in the clear and complete
reflection of local features, areal dialectal affiliations, and in the fact that these
linguistic units perform a specific stylistic function in creating rhythmic artistry in
the poetic parts of the epic, and in ensuring the proportionality and harmony of
syllables in the stanzas.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of studying the dialectal features of the epic poem
“Alpomish”:

The theoretical data on the fact that numerous phonetic dialectisms arising
from various combinatorial and positional sound changes in the structure of lexical
units are an important factor in the simple and easy-to-understand expression of the
text of the epic, in the clear and complete reflection of local color, areal dialectal
affiliations, in ensuring the areodialectal nature of the work, in the creation of
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rhythmic artistry in the poetic parts of the epic, in ensuring the proportionality and
harmony of syllables in the paragraphs, were used in the fundamental project OT-
F1-030 “Printing the multi-volume monograph “History of Uzbek Literature”
(Volume 7)” carried out at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature (Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature, April 1, 2024) Reference No. 04/1-788). As a result, the
part of the monograph on folklore and oral folk art samples were enriched with
new information on the improvement of literary types and genres, literary
traditions and originality;

In the text of the versions of the epic performed by Fozil Yuldash oglu and
Abdunazar Poyonov, it was found that “the Bakhshis™ belong to the dialect area,
such as “Irg‘alib (to jump), lo ‘kcha-nor (a camel), shobir (noise), chibich (a goat),
bo ‘bak (baby), pishnadi (get tired), dalba (a risk taker)”, and many other
dialectisms were used, and it was proved that such lexical dialectisms formed the
“Bakhshi-Jirov” idiolect in the text of the epic “Alpomish”, and the identified
places were used in the practical project No. BV-Atex-2018-(143) on the topic
“Development of speaking software and voice synthesizer based on the Uzbek
language that allows the use of computer technology for visually impaired people,
reading and writing texts” (reference number 04/1-787 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
April 1, 2024). As a result, the educational and methodological dictionary prepared
within the framework of this grant project has achieved a full description and
explanation of the semantic nature of loanwords.

The fact that many phonetic dialectisms that arise on the basis of various
combinatory and positional sound changes in the structure of lexical units are an
Important factor in the simple and easy-to-understand expression of the text of the
epic, in the clear and complete reflection of local color, areal dialectal affiliations,
in the creation of rhythmic artistry in the poetic parts of the epic, in ensuring the
proportionality and harmony of syllables in the stanzas, is an important factor in
ensuring the areodialectal nature of the work, and that these linguistic units
perform a specific methodological task in creating rhythmic artistry in the poetic
parts of the epic, and in ensuring the proportionality and harmony of syllables in
the stanzas. Theoretical conclusions determined through linguistic regularities were
used in the preparation of the scripts for the programs “Language is the Mirror of
the Nation”, “Theme”, “When the pulpit speaks” of the Syrdarya Regional
Television and Radio Company of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan (reference number 01-01/48 of the Syrdarya Regional Television and
Radio Company dated March 9, 2023). As a result, this The content of the
materials prepared for the TV shows has been improved and enriched with
scientific evidence.

Volume and structure of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
length of 141 pages.
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